
HONDA

MOTOCULTIVATOR

FF500

MANUAL DE UTILIZARE



Honda FF500

MANUAL DE UTILIZARE

Instrucţiuni originale



Vă mulţumim că aţi cumpărat un motocultivator Honda.

Prezentul manual cuprinde funcţionarea şi întreţinerea motocultivatorului FF500.

Toate informaţiile din această publicaţie se bazează pe ultimele informaţii 

despre produs disponibile la momentul tipăririi.

Honda Motor Co., Ltd. îşi rezervă dreptul de a face modificări în orice moment 

fără notificare şi fără nici o obligaţie.

Nicio parte din această publicaţie nu poate reprodusă fără permisiune scrisă.

Acest manual este considerat o parte permanentă a motocultivatorului şi trebuie 

să fie transmis împreună cu motocultivatorul în cazul unei revânzări.

Trataţi cu mare grijă propoziţiile precedate de următoarele cuvinte:

Indică o posibilitate mare de vătămare personală gravă 

sau moarte dacă nu sunt respectate instrucţiunile.

ATENŢIE: Dacă nu sunt urmate instrucţiunile, indică posibilitatea de 

vătămare personală sau de deteriorare a echipamentelor.

NOTĂ: Oferă informaţii utile.

Dacă apare o problemă sau dacă aveţi întrebări legate de 

motocultivator, consultaţi un distribuitor autorizat Honda.

A WARNING

Motocultivatorul Honda este proiectat pentru a oferi servicii sigure şi de 

încredere dacă este operat în conformitate cu instrucţiunile.

Citiţi şi înţelegeţi manualul de utilizare înainte de a utiliza 

motocultivatorul. Prin nerespectare se pot provoca vătămări corporale 

sau deteriorarea echipamentului.

AWARNING



Eliminare

Pentru protecţia mediului, nu eliminaţi în mod neglijent acest produs, 

bateria, uleiul de motor etc., lăsându-le în deşeuri. Pentru eliminare, 

respectaţi legile şi regulamentele locale sau consultaţi distribuitorul 

autorizat Honda.
v_/
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1. INSTRUCŢIUNI DE SIGURANŢA

AWARNING

Pentru asigurarea funcţionării în condiţii de siguranţă

Pentru siguranţa proprie şi siguranţa celorlalţi, acordaţi o atenţie

deosebită acestor măsuri de precauţie:

Motocultivatorul Honda este proiectat pentru a oferi servicii 

sigure si de încredere dacă este operat tn conformitate cu 

instrucţiunile.

Citiţi si înţelegeţi manualul de utilizare înainte de a utiliza 

motocultivatorul. Prin nerespectare se pot provoca vătămări 

corporale sau deteriorarea echipamentului.

r Gazele de eşapament conţin monoxid de carbon otrăvitor, un gaz

incolor, inodor. Inspirarea monoxidului de carbon poate provoca

pierderea stării de conştienţă şi poate conduce la moarte.

Dacă utilizaţi motocultivatorul tntr-o zonă închisă sau chiar 

parţial închisă, aerul pe care tl respiraţi ar putea conţine o 

cantitate periculoasă de gaze de eşapament.

Nu utilizaţi niciodată motocultivatorul în interiorul unui garaj, 

în casă sau în apropierea ferestrelor sau uşilor deschise.

• Cuţitele de frezare rotative sunt ascuţite şi se rotesc la viteză

mare. Contactul accidental poate provoca vătămări

corporale grave.

Ţineţi mâinile şi picioarele la distanţă de cuţitele de frezare cât timp 

motorul este pornit.

Opriţi motorul şi dezactivaţi ambreiajul înainte de inspecţia sau 

întreţinerea cuţitelor de frezare.

Deconectaţi fişa bujiei pentru a preveni posibilitatea unei porniri 

accidentale. Purtaţi mănuşi groase pentru a vă proteja mâinile 

atunci când curăţaţi, inspectaţi sau înlocuiţi cuţitele de frezare.
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c    \ • Benzina este foarte inflamabilă si explozivă, tn anumite condiţii.

• Nu fumaţi si nu permiteţi intrarea cu flăcări sau scântei tn zona tn care 

se face realimentarea cu combustibil sau unde este depozitată benzina.
• Nu umpleţi excesiv rezervorul de combustibil si asiguraţi-vă că busonul 

rezervorului de combustibil este bine închis după realimentare.
• Realimentaţi cu combustibil numai tn aer liber, tntr-o zonă bine 

ventilată, cu motorul oprit.
^___/

Responsabilitatea operatorului

• Nu încercaţi niciodată să modificaţi motocultivatorul. Prin aceasta se

poate provoca un accident precum şi deteriorarea motocultivatorului şi a

aparatelor. Modificarea motorului anulează aprobarea de tip UE a

acestui motor.

- Nu conectaţi o extensie la ţeava de eşapament.

- Nu modificaţi sistemul de admisie.

- Nu reglaţi regulatorul.

•    Păstraţi motocultivatorul în stare bună de funcţionare. Utilizarea 

unui motocultivator în stare proastă sau îndoielnică poate rezulta în 

vătămări corporale grave.

•    Asiguraţi-vă că toate dispozitivele de siguranţă funcţionează şi că 

etichetele de avertizare sunt la locul lor. Aceste elemente sunt instalate 

pentru siguranţa dumneavoastră.

•    Asiguraţi-vă că capacele de siguranţă (capacele cuţitelor de frezare, 

capacul ventilatorului şi capacul demarorului cu sfoară) sunt montate la 

locul lor.

• Familiarizaţi-vă cu modul de oprire rapidă a motorului şi a cuţitelor

de frezare în caz de urgenţă. Înţelegeţi modul în care se utilizează

toate comenzile.

•    Ţineţi ghidon ferm. Ghidonul pot avea tendinţa să se ridice în timpul 

cuplării ambreiajului.
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AWARNING

Pentru asigurarea funcţionării în condiţii de siguranţă -

Responsabilitatea operatorului

•    Citiţi cu atenţie manualul de utilizare. Familiarizaţi-vă cu comenzile şi utilizarea corectă 

a motocultivatorului.

• Utilizaţi motocultivatorul conform scopului său prevăzut, şi anume cultivarea solului.

Orice altă utilizare ar putea fi periculoasă sau poate deteriora echipamentul; evitaţi în 

special să îl utilizaţi pentru a cultiva sol cu roci, pietre, sârme şi orice alte materiale dure.

•    Nu permiteţi niciodată copiilor sau persoanelor care nu sunt familiarizate cu acest 

manual de utilizare să utilizeze motocultivatorul. Reglementările locale pot să prevadă 

restricţii privind vârsta operatorului.

•    Înainte de fiecare utilizare, inspectaţi vizual motocultivatorul, inclusiv piesele, pentru a 

detecta eventuale urme de uzură, deteriorare şi slăbire a pieselor. Dacă este necesar, 

înlocuiţi piesele deteriorate împreună cu ansamblul din care fac parte.

•    Ţineţi cont de faptul că deţinătorul sau utilizatorul răspunde pentru accidentele sau 

daunele suferite de alte persoane sau bunurile acestora.

În caz de închiriere pentru utilizare, asiguraţi-vă că explicaţiile privind 

funcţionarea sunt date în prezenţa utilizatorului.

• Ţineţi mâinile şi picioarele la distanţă de cuţitele de frezare cât timp motorul este pornit.

•    Există pericol de vătămări corporale în cazul în care se permite utilizarea acestui fără 

instrucţiuni adecvate.

•    Purtaţi încălţăminte robustă, cu acoperire completă. Utilizarea motocultivatorului fără 

încălţăminte sau cu încălţăminte sau sandale cu vârful deschis, creşte riscul de 

vătămare corporală.

•    Îmbrăcaţi-vă adecvat. Îmbrăcămintea largă se poate agăţa în piese 

mobile, crescând riscul de vătămare corporală.

•    Fiţi atenţi. Utilizarea acestui motocultivator atunci când sunteţi obosiţi, bolnavi sau sub 

influenţa alcoolului sau a drogurilor poate duce la vătămări grave.

• Ţineţi la distanţă toate persoanele şi animalele de companie de zona de utilizare a

motocultivatorului.

• Asiguraţi-vă că bara de tragere este montată la locul ei şi este reglată corect.

• Nu schimbaţi setările regulatorului de motor şi nu supuneţi motorul la viteză excesivă.

•    Porniţi cu atenţie motorul în conformitate cu instrucţiunile din acest 

manual, ţinând labele picioarelor la distanţă de cuţitele de frezare.

• La oprirea motorului, ţineţi labele picioarelor la distanţă de cuţitele de frezare.

•    Evitaţi operarea motocultivatorului pe timp de noapte sau în condiţii meteo 

nefavorabile, cu vizibilitate scăzută, deoarece există risc crescut de 

accident.

• Mergeţi, nu fugiţi niciodată în timpul funcţionării.

•    Când mergeţi înapoi în timpul funcţionării, acordaţi o atenţie deosebită persoanelor şi 

obstacolelor din spatele operatorului.

• Înainte de a transporta sau de a ridica motocultivatorul, asiguraţi-vă că motorul este

oprit.
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A AVERTIZARE

Pentru asigurarea funcţionării în condiţii de siguranţă -

Responsabilitatea operatorului

• Opriţi motorul în următoarele cazuri:

- Ori de câte ori lăsaţi motocultivatorul nesupravegheat.
- Înainte de realimentarea cu combustibil

•    Când opriţi motorul, deplasaţi maneta de acceleraţie în poziţia LOW (Jos) 

şi puneţi contactul motorului în poziţia OFF (Oprit). Dacă motocultivatorul 

este prevăzut cu robinet de combustibil, asiguraţi-vă că puneţi robinetul de 

combustibil în poziţia OFF (Oprit).

•    Toate piuliţele, bolţurile şi şuruburile trebuie să fie strânse pentru a vă asigura că 

motocultivatorul este în stare de funcţionare sigură. Întreţinerea obişnuită reprezintă un 

ajutor esenţial pentru siguranţa utilizatorului şi menţinerea unui nivel ridicat de 

performanţă.

•    Nu păstraţi niciodată motocultivatorul cu benzină în rezervor în interiorul unei clădiri în 

care vaporii pot ajunge la o flacără deschisă, o scânteie sau o sursă de temperatură 

ridicată.

• Lăsaţi motorul să se răcească înainte de a o depozita într-o incintă.

• Pentru a reduce pericolul de incendiu, păstraţi motocultivatorul, în special motorul,

toba de eşapament, zona de depozitare a benzinei, fără iarbă, frunze sau unsoare în

exces. Nu lăsaţi recipiente sau materii vegetale în clădire sau în apropierea acesteia.

•    Dacă rezervorul de combustibil trebuie golit, acest lucru trebuie făcut în aer liber, cu un 

motor rece.

• Din motive legate de siguranţă, înlocuiţi piesele uzate sau deteriorate.

Siguranţa copiilor

• Copiii trebuie să rămână în interior, supravegheaţi, în orice moment atunci când se

utilizează un motocultivator în aer liber în apropiere. Copiii mici se mişcă repede şi sunt

atraşi în special de activitatea motocultivatorului şi cea de lucru a solului.

•    Nu presupuneţi niciodată că copiii vor rămâne acolo unde i-aţi văzut ultima oară. Fiţi 

atenţi şi opriţi motocultivatorul dacă copiii intră în zonă.

•    Copiilor nu trebuie să li se permită niciodată să utilizeze motocultivatorul, chiar şi sub 

supravegherea adulţilor.

Pericol de proiectare de obiecte

Obiectele lovite de cuţitele de frezare rotative pot fi aruncate din motocultivator cu

forţă mare şi pot provoca vătămări corporale grave.

•    Înainte de utilizarea motocultivatorului, îndepărtaţi beţele, pietrele mari, sârmele, 

cioburile de sticlă etc. din zona de cultivat. Utilizaţi motocultivatorul doar pe timp de zi.

•    Inspectaţi întotdeauna motocultivatorului după lovirea unui obiect străin pentru a 

detecta eventualele deteriorări. Reparaţi sau înlocuiţi toate piesele deteriorate înainte 

de utilizarea continuă.

•    Bucăţile proiectate de cuţitele de frezare uzate sau deteriorate pot provoca vătămări 

grave. Inspectaţi întotdeauna cuţitele de frezare înainte de a utiliza motocultivatorul.
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A AVERTIZARE

Pentru asigurarea funcţionării în condiţii de siguranţă -

Pericol de incendiu şi arsuri

Benzina este extrem de inflamabilă, iar vaporii de benzină pot exploda.

Aveţi grijă deosebită când manevraţi benzină. Nu lăsaţi benzina la

îndemâna copiilor.

•    Adăugaţi combustibil înainte de a porni motorul. Nu scoateţi niciodată 

buşonul rezervorului sau nu adăugaţi benzină în timp ce motorul 

funcţionează sau cât timp motorul este fierbinte.

•    Realimentaţi cu combustibil numai în aer liber, într-o zonă bine 

ventilată, cu motorul oprit.

•    Realimentaţi numai în aer liber şi nu fumaţi în timpul alimentării cu 

combustibil sau manipulării acestuia.

•    Lăsaţi motorul să se răcească înainte de realimentarea cu combustibil. 

Vaporii de combustibil sau scurgerile de combustibil se pot aprinde.

• Motorul şi sistemul de evacuare devin foarte fierbinţi în timpul

funcţionării şi rămân fierbinţi pentru o perioadă de timp după oprire.

Contactul cu componentele fierbinţi ale motorului poate provoca arsuri

şi poate aprinde unele materiale.

• Evitaţi să atingeţi motorul sau sistemul de evacuare când sunt fierbinţi.

•    Aşteptaţi până se răceşte motorul înainte de a efectua lucrări de 

întreţinere sau de a depozita motocultivatorul în interior.

•    Strângeţi bine toate buşoanele rezervoarelor şi canistrelor de 

combustibil.

• Depozitaţi combustibilul în recipiente special concepute în acest scop.

• În caz de scurgere de benzină, nu încercaţi să porniţi motorul, ci mutaţi

motocultivatorul departe de zona de scurgere şi evitaţi crearea unei

surse de aprindere până când vaporii de benzină nu se disipă.
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A AVERTIZARE

Pentru asigurarea funcţionării în condiţii de siguranţă -

Pericol de intoxicare cu monoxid de carbon

Gazele de eşapament conţin monoxid de carbon otrăvitor, un gaz incolor

şi inodor. Inspirarea gazelor de eşapament poate provoca pierderea stării

de conştienţă şi poate conduce la moarte.

•    Dacă motorul funcţionează într-o zonă închisă sau chiar parţial 

închisă, aerul pe care îl respiraţi ar putea conţine o cantitate 

periculoasă de gaze de eşapament. Pentru a evita acumularea gazelor 

de eşapament, asiguraţi o ventilaţie adecvată.

• Înlocuiţi toba de eşapament defectă.

•    Nu utilizaţi motorul într-un spaţiu închis unde se poate acumula fum cu 

conţinut de monoxid de carbon.

Funcţionarea în pantă

•    În cazul lucrului în pante, menţineţi nivelul de combustibil 

în rezervor sub jumătate pentru a minimiza scurgerile de 

combustibil.

•    Cultivaţi de-a curmezişul pantei (la distanţe egale) mai degrabă decât 

în susul şi în josul pantei.

•    Fiţi foarte atent atunci când schimbaţi direcţia motocultivatorului în 

pantă.

• Nu utilizaţi motocultivatorul pe pante mai mari de 10 ° (17%).

Unghiul maxim pentru utilizarea în condiţii de siguranţă este indicat doar 

pentru referinţă şi ar trebui să fie stabilit în funcţie de tipul uneltei. Înainte 

de a porni motorul, asiguraţi-vă că motocultivatorul nu este deteriorat şi 

că este în stare corespunzătoare. Pentru siguranţa dvs. şi a celorlalţi, fiţi 

extrem de atenţi când utilizaţi motocultivatorul urcând sau coborând 

pante.
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2. POZIŢIILE ETICHETELOR DE SIGURANŢĂ
_l_5

Aceste etichete vă avertizează asupra pericolelor potenţiale care pot 

provoca vătămări grave. Citiţi cu atenţie etichetele, notele de siguranţă 

şi instrucţiunile de precauţie descrise în prezentul manual.

Dacă o etichetă se desprinde sau nu mai este lizibilă, contactaţi 

distribuitorul Honda pentru înlocuirea acesteia.

CITIŢI MANUALUL DE UTILIZARE, PRECAUŢII PRIVIND EVACUAREA
GAZELOR, PRECAUŢII PRIVIND COMBUSTIBILUL
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• Locaţiile marcajului CE şi a etichetei de zgomot.

importatorului sunt înscrise in „DECLARAŢIA DE CONFORMITATE CE” din

prezentul Manual de utilizare.
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3. IDENTIFICAREA COMPONENTELOR

MANETĂ DE BLOCARE

A DIFERENŢIALULUI
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MANETA DE AMBREIAJ PRINCIPAL
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4. VERIFICARE PREMERGĂTOARE FUNCŢIONĂRII

Înainte de fiecare utilizare, priviţi în jurul şi sub motor căutând semne de 

scurgeri de ulei sau de benzină.

A AVERTIZARE

Aşezaţi motocultivatorul pe o suprafaţă dreaptă şi solidă şi menţineţi 

motocultivatorul drept (şi anume cu cuţitele de frezare şi roţile din spate pe 

sol). Opriţi motorul înainte de a începe să efectuaţi lucrări service la 

motocultivator. Efectuarea de lucrări service la motocultivator pe o 

suprafaţă instabilă sau fără oprirea motorului poate provoca vătămări 

corporale şi/sau deteriorarea echipamentelor.

Inspecţia zilnică a motocultivatorului şi efectuarea de lucrări service la 

acesta sunt esenţiale pentru o funcţionare fiabilă în condiţii de siguranţă. 

Efectuaţi următoarea verificare înainte de utilizare.

1. Cu motocultivatorul în exterior

Verificaţi dacă există scurgeri de combustibil şi ulei de motor.

Asiguraţi-vă că nu există materiale inflamabile (praf, paie etc.) lângă motor.

2. Funcţia manetei de comandă

Verificaţi dacă maneta se poate acţiona cu uşurinţă.

3. Instalaţia electrică şi cablurile

Verificaţi izolaţia fiecărui fir şi cablu pentru a detecta eventuale rupturi şi 

tăieturi. Verificaţi dacă există fire sau cabluri prinse de piesele vecine.

4. Strângerea şuruburilor şi piuliţelor

Verificaţi dacă piesele fixate sunt bine strânse. Strângeţi bine toate piesele 

slăbite.

5. Funcţionarea motorului

•    Porniţi motorul. Verificaţi dacă se aud sunete anormale. (Consultaţi 

paginile 22-24 pentru procedura de pornire.)

•    Verificaţi dacă motorul se opreşte în siguranţă prin acţionarea 

contactului motorului. (Consultaţi paginile 35 şi 36 pentru procedura de 

oprire.)

•    Dacă observaţi alte simptome anormale, consultaţi imediat distribuitorul 

autorizat Honda.
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6. Ulei de motor

ATENŢIE:
Funcţionarea motorului cu ulei insuficient poate provoca 
deteriorarea gravă a motorului.

Opriţi motorul şi aşezaţi motocultivatorul pe o
suprafaţă dreaptă cu roţile din spate şi
cuţitele de frezare pe sol.

Asiguraţi-vă că zona din jurul capacului 

tubului de alimentare cui    curată.

1.    Plasaţi un bloc gros de 60 mm (2,4 
in) sub roţile din spate, conform 
imaginii.2.    Scoateţi şi ştergeţi capacul tubului 
de alimentare cu ulei/joja.
3. Introduceţi şi scoateţi capacul tubului
de alimentare cu ulei/joja fără înşurubare
în gâtul tubului de alimentare cu ulei.

Verificaţi nivelul de ulei indicat pe 
capacul tubului de alimentare cu ulei/jojă.

4.    Dacă nivelul este scăzut, umpleţi până 
la limita superioară a jojei cu ulei 
recomandat.
5. Instalaţi la loc şi strângeţi bine
capacul tubului de alimentare cu
ulei/joja.

Ulei recomandat:
Utilizaţi ulei pentru motor în 4 timpi, care îndeplineşte sau depăşeşte 
cerinţele pentru categoria de service API SE sau categorii superioare 
(sau echivalent). Verificaţi întotdeauna eticheta de service API de pe 
recipientul de ulei pentru a vă asigura că acesta conţine literele SE sau 
pentru categorii superioare (sau echivalent).

Pentru utilizare generală se recomandă SAE 10W-30. Se pot utiliza alte
categorii de vâscozitate prezentate în schemă, atunci când temperatura
medie din zona dvs. este în intervalul indicat.

Specificaţiile uleiului de lubrifiere, necesare pentru a păstra 
performanţa sistemului de control al emisiilor: Ulei original Honda

-10 10 20 30 40 °C

I-'—I—’—I—’—I—1—I-’—I

20 40 60 80 100 120°F

TEMPERATURA AMBIANTĂ
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ATENŢIE:
Utilizarea unui ulei de motor cu proprietăţi nedetergente sau pentru
motoare în doi timpi va scurta durata de viaţă a motorului.

7. Filtru de 

aer ATENŢIE:

Nu lăsaţi niciodată motorul să funcţioneze fără elementele de filtrare 

a aerului. Motorul se va uza rapid.

1. Împingeţi urechile de blocare şi trageţi capacul filtrului de aer din

carcasa filtrului de aer, apoi decuplaţi urechile de blocare din partea

inferioară de la carcasa filtrului de aer şi scoateţi capacul filtrului de aer.

2.    Verificaţi dacă elementul de filtrare al filtrului de aer este murdar sau 

înfundat şi curăţaţi-l dacă este necesar (pagina 40).

CARCASA FILTRULUI DE AER
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8. Combustibil

Opriţi motorul şi aşezaţi motocultivatorul pe o suprafaţă dreaptă cu roţile din spate şi 

cuţitele de frezare pe sol.

Verificaţi nivelul de combustibil şi realimentaţi cu combustibil dacă nivelul este scăzut. 

Utilizaţi benzină fără plumb cu cifra octanică „research” 91 sau mai mare (cifră octanică la 

pompă de 86 sau mai mare).

Specificaţiile necesare pentru combustibil, pentru a păstra performanţa sistemului de 

control al emisiilor: combustibil E10 la care se face referire în legislaţia EU.

Nu utilizaţi niciodată benzină veche, contaminată sau amestecată cu ulei. Evitaţi 

intrarea murdăriei sau apei în rezervorul de combustibil.

A AVERTIZARE

• Benzina este foarte inflamabilă si explozivă, în anumite condiţii.

• Realimentaţi cu combustibil numai în aer liber, într-o zonă bine ventilată, cu 

motorul oprit.    Nu    fumaţi    si    nu    permiteţi    intrarea    cu    flăcări    sau    

scântei    în

zona în care se face realimentarea cu combustibil sau unde este depozitată 

benzina.

•    Nu umpleţi excesiv rezervorul de combustibil (nu trebuie depăşit semnul 

superior). După realimentare, asiguraţi-vă că este bine şi sigur închis capacul 

rezervorului.

• Aveţi grijă să nu scăpaţi combustibil când faceţi realimentarea. Scăpările sau 

vaporii de combustibil se pot aprinde. Dacă au apărut scurgeri de combustibil, 

asiguraţi-vă că zona este uscată înainte de a porni motorul.

• Evitaţi contactul repetat sau prelungit cu pielea sau inhalarea vaporilor.

NU LĂSAŢI LA ÎNDEMÂNA COPIILOR

După realimentare, strângeţi foarte bine buşonul rezervorului.

BUŞON REZERVOR COMBUSTIBIL LINIA DE LIMITĂ SUPERIOARĂ
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NOTĂ:

Benzina se deteriorează foarte repede în funcţie de diverşi factori, precum 

expunerea la lumină, temperatura şi timpul.

În cele mai grave cazuri, benzina se poate contamina în 30 de zile.

Utilizarea benzinei contaminate poate deteriora grav motorul (carburator 

înfundat, supapă blocată).

Aceste daune provocate de combustibilul deteriorat nu sunt acoperite de 

garanţie.

Pentru evitarea acestora, vă rugăm să respectaţi cu stricteţe aceste 
recomandări:

• Utilizaţi numai benzina specificată (consultaţi pagina 16).

• Utilizaţi benzină proaspătă şi curată.

•    Pentru a încetini degradarea, păstraţi benzina într-un recipient de 

combustibil certificat.

•    Dacă se prevede o perioadă lungă de depozitare (mai mult de 30 

de zile), goliţi rezervorul de combustibil şi carburatorul (consultaţi 

pagina 60).

Benzină care conţine alcool

Dacă decideţi să utilizaţi benzină care conţine alcool (gazohol), asiguraţi-

vă că cifra octanică este cel puţin la fel de mare ca şi cea recomandată de 

Honda.

Există două tipuri de „gazohol”: unul care conţine etanol, iar celălalt 

conţine metanol.

Nu utilizaţi benzină care conţine mai mult de 10% etanol.

Nu utilizaţi benzină care conţine mai mult de 5% metanol (alcool metilic 

sau de lemn) şi care nu conţine, de asemenea, co-solvenţi şi inhibitori de 
coroziune pentru metanol.

NOTĂ:

• Defecţiunile sistemului de alimentare cu combustibil sau problemele

legate de performanţa motorului rezultate din utilizarea benzinei care

conţine mai mult alcool decât cel recomandat nu sunt acoperite de

garanţie.

•    Înainte de a cumpăra benzină de la o staţie necunoscută, stabiliţi mai 

întâi dacă benzina conţine alcool; dacă este cazul, aflaţi tipul şi 

procentul de alcool utilizat.

Dacă observaţi orice simptome de operare nedorite în timp ce utilizaţi o 

anumită benzină, utilizaţi la o benzină pe care o cunoaşteţi şi care 

conţine mai puţin decât cantitatea recomandată de alcool.
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9. Funcţionarea manetei de ambreiaj principal (verificare)

Înainte de verificarea funcţionării, asiguraţi-vă că nu există obiecte străine 

(cum ar fi nisip, sol, crenguţe etc.) prinse în jurul manetei de ambreiaj 

principal, manetei de blocare şi/sau a braţului manetei de blocare.

Verificaţi dacă maneta de blocare şi maneta de ambreiaj principal 

funcţionează fără probleme, apăsând maneta de blocare şi strângând 

maneta de ambreiaj principal.

Dacă maneta de blocare şi maneta de ambreiaj 

principal nu funcţionează fără probleme, sau 

dacă ambreiajul se cuplează prin strângerea 

manetei de ambreiaj principal fără a împinge 

maneta de blocare, demontaţi şi curăţaţi 

maneta de ambreiaj principal (consultaţi pagina 45).

CUPLAT

DECUPLAT

BRAŢUL MANETEI MANETA DE AMBREIAJ PRINCIPAL

DE BLOCARE
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10. Unelte şi ataşamente

Pentru a instala o unealtă sau un ataşament pe motocultivator, urmaţi 

instrucţiunile furnizate împreună cu unealta sau ataşamentul. Consultaţi 

distribuitorul Honda dacă întâmpinaţi probleme sau dificultăţi în 

instalarea unei unelte sau a unui ataşament.

11. Ştift de roată

Asiguraţi-vă că ştiftul de roată şi ştiftul de fixare sunt bine instalate.
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12. Puncte de strângere ATENŢIE:

•    Efectuaţi verificările cu motocultivatorul pe o suprafaţă dreaptă, cu 

motorul oprit.

• Purtaţi mănuşi groase când verificaţi sau strângeţi freza.

Verificaţi dacă piesele fixate sunt bine strânse. Strângeţi bine toate 

piesele slăbite. Verificaţi dacă există cuţite de frezare uzate, îndoite sau 

deteriorate.

Piesele care necesită strângere

• Şurubul de reglare a ghidonului

• Placa de cuţite de frezare şi freza

GHIDON
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5. PORNIREA MOTORULUI

1. Verificaţi dacă şurubul de golire este bine strâns. 

Rotiţi robinetul de combustibil în poziţia ON 

(Pornit).
ROBINET DE COMBUSTIBIL

2. Asiguraţi-vă că maneta de ambreiaj principal se află în poziţia 

DISENGAGED (Decuplat).

3. Asiguraţi-vă că maneta schimbătorului de viteze este în poziţia NEUTRAL (Neutru).

NEUTRU
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4. În condiţii de temperatură scăzută şi când motorul este rece, trageţi 

butonul de şoc către poziţia CLOSE (Închis).

NOTĂ:

Nu utilizaţi şocul dacă motorul este cald sau dacă temperatura aerului

este ridicată.

5. Rotiţi comutatorul motorului în poziţia ON.

6. Aliniaţi marcajul „A” de pe maneta de acceleraţie la marcajul 

(poziţia START) conform imaginii.
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7. T rageţi uşor de maneta 
demarorului până simţiţi o 
rezistenţă şi readuceţi la loc 
imediat maneta 
demarorului.Ţineţi ghidonul cu mâna 

stângă şi trageţi rapid 
maneta demarorului în 
direcţia săgeţii, conform 
imaginii.

ATENŢIE:
Nu lăsaţi maneta demarorului să 
se retragă brusc. Readuceţi-o cu 
grijă pentru a preveni 
deteriorarea demarorului.

Direcţia de tragere

MANETA

DEMARORULUI

8. Aşteptaţi câteva minute până de încălzeşte motorul. Dacă aţi tras 
butonul de şoc în poziţia CLOSE (Închis), împingeţi-l treptat în poziţia 
OPEN (Deschis), pe măsură ce motorul se încălzeşte.

DESCHIS

9. Reglaţi maneta de acceleraţie astfel încât turaţia motorului să fie adecvată.
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• Utilizare la altitudine mare

În cazul utilizării la altitudine mare, amestecul standard de combustibil cu 

aer din carburator va fi mult prea bogat. Performanţa va scădea, iar 

consumul de combustibil va creşte.

Performanţa la înaltă altitudine poate fi îmbunătăţită prin modificări 

specifice ale carburatorului. Dacă utilizaţi motocultivatorul doar la o 

altitudine mai mare de 1.500 m (5.000 ft) deasupra nivelului mării, 

solicitaţi distribuitorului autorizat Honda să efectueze aceste modificări ale 

carburatorului.

Chiar şi cu o modificare corespunzătoare a carburatorului, puterea 

motorului va scădea cu aproximativ 3,5 % pentru fiecare creştere de 

altitudine de 300 de metri (1.000 ft). Efectul altitudinii asupra puterii va 

depăşi această valoare dacă nu se efectuează nicio modificare a 

carburatorului.

ATENŢIE:

Funcţionarea motocultivatorului la o altitudine mai mică decât cea pentru 

care carburatorul este configurat, poate provoca reducerea 

performanţelor, supraîncălzirea şi deteriorarea gravă a motorului din 

cauza unui amestec aer/combustibil excesiv de slab.
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6. FUNCŢIONAREA MOTOCULTIVATORULUI
_l_

Reglarea poziţiei rotiţei frontale

Înălţimea rotiţei frontale poate fi modificată pentru a regla adâncimea de 

lucru a solului şi pentru a transporta motocultivatorul.

1.    Aşezaţi motocultivatorul pe o suprafaţă tare şi fixaţi-l prin amplasarea 

unui bloc adecvat sub carcasa de transmisie.

2.    Trageţi bara rotiţei frontale în faţă pentru a scoate ştiftul din canelură 

şi introduceţi-l în canelura dorită. După aceea, fixaţi ştiftul în poziţie.

NOTĂ:

Când solul este prea moale şi motocultivatorul intră în sol sau când solul 

este prea tare, reglaţi adâncimea de lucru la o valoare redusă.

© Garda la sol a frezei pentru transport:

Aprox. 30 mm (1,2 in)

2 Adâncimea de lucru a solului: Aprox. 20 mm (0,8 in)

© Adâncimea de lucru a solului: Aprox. 60 mm (2,4 in)

© Adâncimea de lucru a solului: Aprox. 120 mm (4,7 in)

5 Adâncimea de lucru a solului: Aprox. 160 mm (6,3 in)

6 Adâncimea de lucru a solului: Aprox. 200 mm (7,9 in)

© ©

BARA ROTIŢEI FRONTALE
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Reglarea adâncimii de lucru a solului

Lăţimea de lucru a solului este setată din fabrică în poziţia de lăţime 

mare. Demontaţi freza exterioară pentru a îngusta lăţimea de lucru a 

solului.

• Egalizaţi diferenţa de spaţiu dintre lăţimea de lucru a solului şi 

ecartamentul roţilor din spate. Egalizaţi, de asemenea, spaţiul din 

partea dreaptă şi cel pin partea stângă.

AWARNING

•    Dacă freza exterioară contrarotantă se demontează pentru a 

restrânge lăţimea de lucru a solului, solul se lucrează numai în direcţia 

normală de rotaţie.

• Purtaţi mănuşi groase pentru a vă proteja mâinile.

•    Efectuaţi reglarea cu motocultivatorul pe o suprafaţă dreaptă, cu 

motorul oprit. Deconectaţi fişa bujiei pentru a preveni pornirea 

accidentală.

1. Setaţi rotiţa frontală „Pentru transport” (consultaţi pagina 25).

2.    Demontaţi sau instalaţi freza exterioară. Consultaţi pagina52 pentru 

demontare, pagina 53 pentru instalare.

3.    Setaţi rotiţa frontală în alte poziţii decât „Pentru transport” şi puneţi la 

sol freza (consultaţi pagina 25).

4.    Modificaţi ecartamentul roţilor din spate pentru a-l regla la lăţimea de 

lucru a solului (consultaţi pagina 27).
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Reglarea ecartamentului roţilor din spate

Poziţia roţilor din spate poate fi modificată pentru a regla ecartamentul 

roţilor din spate în conformitate cu lăţimea de lucru a solului.

1. Aşezaţi motocultivatorul pe o suprafaţă tare şi fixaţi-l prin

amplasarea unui bloc adecvat sub carcasa de transmisie, ridicând

roţile din spate de pe sol.

2. Scoateţi ştiftul de fixare şi ştiftul de roată şi demontaţi roţile din

spate.

3. Întoarceţi şi glisaţi roţile din spate pe arborele de roată.

4.    Introduceţi ştiftul de roată prin alinierea găurilor de ştifturi şi instalaţi 

ştiftul de fixare. Verificaţi dacă roţile din spate, din partea stângă şi cea 

dreaptă, sunt instalate simetric.

500 mm (19,7 in)

ECARTAMENT ÎNGUST:
300 mm (11,8 in)
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Reglarea poziţiei ghidonului

Înălţimea ghidonului poate fi reglată în poziţia HIGH (Sus) sau LOW 

(Jos), în funcţie de lucrări sau de înălţimea operatorului.

1.    Aşezaţi motocultivatorul pe o suprafaţă dreaptă, cu roţile din 

spate şi cuţitele de frezare pe sol, şi fixaţi-l în poziţie.

2. Demontaţi piuliţa şi şurubul de reglare a ghidonului pe înălţime.

3.    Mutaţi ghidonul în poziţia dorită. Introduceţi şurubul aliniind 

găurile şurubului şi strângeţi piuliţa bine.

Înălţimea ghidonului:

© 950 mm (37,4 in)

2 835 mm (32,9 in)

PIULIŢĂ

ŞURUBUL DE REGLARE 

A GHIDONULUI PE 

ÎNĂLŢIME
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Selectarea vitezei

ATENŢIE:

Readuceţi maneta de acceleraţie la poziţia de viteză mică şi 

decuplaţi ambreiajul înainte de a acţiona maneta schimbătorului de 

viteze. Evitaţi să acţionaţi maneta schimbătorului de viteze cu forţă 

excesivă.

Selectaţi viteza în conformitate cu Tabelul de selectare a vitezelor 

(pagina 30).

•    Acţionaţi maneta schimbătorului de viteze doar după ce ambreiajul 

principal a fost decuplat.

• Dacă maneta schimbătorului de viteze este dificil de acţionat,

strângeţi ambreiajul principal o dată şi apoi decuplaţi ambreiajul

principal şi acţionaţi din nou maneta schimbătorului de viteze.

•    Când vă deplasaţi în revers, fiţi atenţi în special la labele picioarelor 

şi adoptaţi următoarele măsuri de precauţie:

- Asiguraţi-vă că nu există oameni sau obstacole în spatele dvs.

- Reduceţi turaţia motorului.

- Ţineţi ghidonul cu ambele mâini şi sprijiniţi-l ferm.

- Cuplaţi uşor ambreiajul şi asiguraţi-vă că se poate decupla în 

orice moment.

MANETA SCHIMBĂTORULUI DE VITEZE
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Tabelul de selectare a vitezelor (când turaţia motorului este de 3.000 rpm)

Poziţia manetei sch imbătorului 

de viteze

*Viteza

motocultivatorului

Viteza

frezei

Lucrarea recomandată

1
0,18 m/s 

(0,59 ft/s)

—

Deplasarea motocultivatorului, încărcarea motocultivatorului pe un vehicul de 

transport, ieşirea sau intrarea motocultivatorului pe câmp

2
0,31 m/s 

(1,02 ft/s)

—

Deplasarea motocultivatorului, încărcarea motocultivatorului pe un vehicul de 

transport, ieşirea sau intrarea motocultivatorului pe câmp

3
1,00 m/s 

(3,28 ft/s)

— Deplasarea motocultivatorului

R
0,33 m/s 

(0,83 ft/s)

—
Deplasarea motocultivatorului, descărcarea motocultivatorului de pe un vehicul de 

transport, ieşirea sau intrarea motocultivatorului pe câmp

Cuplarea cuţitelor de frezare/roţii 

1

0,18 m/s 

(0,59 ft/s)

141 rpm Lucrarea solului, spargerea solului, plivire

Cuplarea cuţitelor de frezare/roţii 

2

0,31 m/s 

(1,02 ft/s)

141 rpm Lucrarea solului, spargerea solului, plivire

*Viteza specificată pentru motocultivator se aplică atunci când se 

utilizează anvelope standard.

Sfaturi de manipulare

•    Reglaţi înălţimea ghidonului într-o poziţie confortabilă (înălţimea taliei 

pentru lucrări normale ale solului).

•    Dacă motocultivatorul nu se deplasează în faţă, eliberaţi maneta de 

ambreiaj principal şi apăsaţi în jos pe ghidon pentru a ridica puţin freza 

şi a trage motocultivatorul uşor înapoi, apoi ridicaţi ghidonul şi trageţi 

maneta de ambreiaj principal pentru a lucra.

•    Opriţi cuţitele de frezare înainte de a trece peste drumuri cu pietriş, alei 

sau drumuri. Fiţi atenţi la pericolele ascunse sau la trafic.

•    Opriţi imediat motorul dacă motocultivatorul vibrează anormal. Verificaţi 

dacă motocultivatorul este deteriorat sau are piese slăbite şi reparaţi-le 

sau înlocuiţi-le înainte de a utiliza din nou motocultivatorul.

• Întoarcerea:

Eliberaţi maneta de ambreiaj principal şi reduceţi turaţia motorului.

Puneţi maneta de blocare a diferenţialului în poziţia UNLOCK 

(Deblocare). Puneţi maneta schimbătorului de viteze în poziţia 1.

Apăsaţi ghidonul pentru a ridica puţin freza şi trageţi maneta de 

ambreiaj principal şi întoarceţi motocultivatorul.

După întoarcere, eliberaţi maneta de ambreiaj principal şi puneţi maneta 

schimbătorului de viteze în poziţia de cuplare a cuţitelor de frezare/roţii 

pentru a lucra.

30



Funcţionarea ambreiajului principal

Ambreiajul cuplează şi decuplează puterea de la motor către 

transmisie. ATENŢIE:Când utilizaţi motocultivatorul, mergeţi întotdeauna în spatele şi în 

centrul motocultivatorului şi ţineţi ghidonul cu ambele mâini. Dacă 

motocultivatorul se dezechilibrează, se pot produce accidente 

neprevăzute.

Cuplare:

1. Apăsaţi şi ţineţi maneta de blocare.

2. Strângeţi maneta de ambreiaj principal.

3. Ambreiajul este cuplat, eliberaţi maneta de blocare.

MANETA DE AMBREIAJ PRINCIPAL MANETA DE BLOCARE

Ţineţi maneta ambreiajului corespunzător lucrării şi înălţimii dvs.

CUPLAT

POZIŢIA DE PRINDERE 1 POZIŢIA DE PRINDERE 2
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ATENŢIE:

Strângeţi maneta de ambreiaj 

principal cu grijă pentru a nu vă prinde 

mâna între ghidon şi maneta de 

ambreiaj principal.

Decuplare:

Eliberaţi maneta de ambreiaj 

principal.

DECUPLAT

NOTĂ:

• Acţionaţi în mod uniform maneta de ambreiaj principal.

•    Dacă maneta de ambreiaj principal este acţionată în mod 

neuniform, motocultivatorul poate sări sau motorul se poate 

opri.
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Funcţionarea blocării diferenţialului

Pentru o funcţionare normală, puneţi maneta de blocare a 

diferenţialului în poziţia UNLOCK (Deblocare). Astfel se 

îmbunătăţeşte capacitatea de întoarcere a motocultivatorului.

Când solul este moale şi o roată tinde să alunece sau când o singură parte

trebuie să fie lucrată, puneţi blocarea diferenţialului în poziţia LOCK (Blocare).

Acest lucru îmbunătăţeşte capacitatea motocultivatorului de a se deplasa în

faţă.
Mutaţi maneta de blocare a diferenţialului după ce ambreiajul principal 

a fost decuplat şi motocultivatorul s-a oprit.

•    Când deplasaţi motocultivatorul, puneţi maneta de blocare a diferenţialului în 

poziţia UNLOCK (Deblocare).

•    Dacă maneta de blocare a diferenţialului este acţionată cu maneta de 

ambreiaj principal strânsă, mecanismul de blocare a diferenţialului se poate 

deteriora. Acţionaţi maneta de blocare a diferenţialului cu maneta de ambreiaj 

principal decuplată.

•    Când motocultivatorul funcţionează pe o pantă sau un teren denivelat, puneţi 

maneta de blocare a diferenţialului în poziţia LOCK (Blocare).

ATENŢIE:

•    Nu încercaţi să întoarceţi motocultivatorul cu viteză mare. 

Motocultivatorul se întoarce repede, ceea ce duce la o operare 

instabilă a motocultivatorului şi poate provoca vătămarea operatorului 
şi/sau a celor din jur.

• Nu încercaţi să întoarceţi motocultivatorul în pantă. Motocultivatorul se 

întoarce repede într-o direcţie neaşteptată şi poate provoca vătămări 

personale şi daune atât motocultivatorului, cât şi bunurilor.
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7. OPRIREA MOTORULUI

• În cazuri de urgenţă:

Rotiţi comutatorul motorului în poziţia OFF.

• În utilizarea normală:

1. Eliberaţi maneta de ambreiaj principal în poziţia 

DISENGAGED (Decuplat).

2. Puneţi maneta de acceleraţie în poziţia pentru cea mai redusă viteză 

şi reduceţi turaţia motorului.
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3. Puneţi maneta schimbătorului de viteze în poziţia NEUTRAL (Neutru).

NEUTRU

NEUTRU

4. Rotiţi comutatorul motorului în poziţia OFF.

CONTACTUL MOTORULUI

OPRIRE (OFF)

5. Rotiţi robinetul de combustibil în poziţia OFF (Pornit).

ROBINET DE COMBUS
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8. ÎNTREŢINERE
_9_

Scopul programului de întreţinere este menţinerea motocultivatorului în

cea mai bună stare de funcţionare. Realizaţi inspecţiile sau operaţiunile

de service conform tabelului de la pagina 37.

AWARNING

• Opriţi motorul înainte de a efectua orice lucrare de întreţinere. Gazele 

de eşapament conţin monoxid de carbon, un gaz toxic; expunerile 

provoacă pierderea stării de conştienţă şi pot duce la deces. Dacă 

motorul trebuie să funcţioneze, asiguraţi-vă că zona este bine 

ventilată.

•    Deconectaţi fişa bujiei pentru a preveni pornirea accidentală. 

ATENŢIE:

Utilizaţi piese originale Honda sau echivalentul acestora pentru

întreţinere sau reparaţii. Piesele de schimb care nu au o calitate

echivalentă pot deteriora motocultivatorul.
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Calendarul lucrărilor de întreţinere

PERIOADA PENTRU LUCRĂRI SERVICE PERIODICE 

(2) Efectuaţi lucrările în fiecare lună indicată sau la fiecare 

interval de ore de funcţionare indicat, oricare dintre acestea 

intervine mai întâi.

După

depozitare

La

fiecare

Prima lună

sau după 20

de ore.

La

fiecare 3 luni 

sau 50 de

La

fiecare 6 luni

sau 100 de

Anual

sau la

fiecare

250 de

Consultaţi

pagina

ARTICOL \ ore. ore. ore.

Ulei de motor Verificarea nivelului

o 14

înlocuire

o o (4) 38

Filtru de aer Verificare

o 15

Curăţare (1) 39
înlocuire

o 39

Cu moioculuvaiorul in exterior Verificare

o 13

Funcţionarea manetei de ambreiaj principalVerificare

o 18

Strângerea şuruburilor şi piuliţelor Verificare

strângerii o 13

Instalaţii electrice şi cabluri Verificare

o 13

Funcţionarea motorului Verificare

o 13

Ulei de transmisie Verificarea nivelului

o 42

Ulei de ambreiaj Verificarea nivelului

o 41

Sabot de ambreiaj Verificare
(3) -

Bujie Verificare-reglare

O 43

înlocuire

O 43

Cablu de acceleraţie Verificare-reglare

O 47

Cablu de ambreiaj principal Verificare-reglare

o O 48

Cablu de blocare a diferenţialului Verificare-reglare

o O -

Turaţie la ralanti Verificare-reglare
(3) -

Degajarea supapei Verificare-reglare

(3) -
Camera de ardere Curăţare După fiecare 250 de ore. (3) -
Rezervor şi filtru de combustibil Curăţare (3) (3) -
Tub combustibil Verificare La fiecare 2 ani (înlocuiţi dacă este necesar) (3) -
(1)    Service la fiecare 10 ore de funcţionare sau în fiecare zi, atunci când se utilizează în 

zone cu praf.

(2)    Pentru uz comercial, înregistraţi orele de funcţionare pentru a stabili intervalele de 

întreţinere corespunzătoare.

(3) Aceste articole ar trebui să fie reparate de reprezentantul service.

(4)    Înlocuiţi uleiul de motor la fiecare 50 de ore de funcţionare în caz de utilizare la sarcini 

şi temperaturi înalte.
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Schimbarea uleiului de motor

Asiguraţi-vă că zona din jurul buşonului de golire şi al capacul 
tubului de alimentare cu ulei este curată.

1.    Scoateţi capacul tubului de alimentare cu ulei/joja, şurubul de 
golire a uleiului şi garnitura de etanşare pentru a goli uleiul de 
motor.

2.    Montaţi la loc şurubul de golire şi o garnitură de etanşare nouă şi 
strângeţi bine şurubul de golire.

• CUPLU DE STRÂNGERE: 24 Nm (2,4 kgfm, 18 lbfft)

3.    Reumpleţi cu uleiul recomandat şi verificaţi nivelul uleiului 
(consultaţi pagina14).
4. Instalaţi la loc capacul tubului de alimentare cu ulei/joja.

Capacitatea de umplere cu ulei: 0,55 l (0,58 US qt, 0,48 lmp qt)

Spălaţi mâinile cu săpun şi apă după manipularea uleiului uzat.

NOTĂ:

Eliminaţi uleiul uzat de motor într-o manieră compatibilă cu mediul. Vă

sugerăm să îl duceţi, într-un recipient sigilat, la staţia de service locală

pentru recuperare. Nu-l aruncaţi în coşul de gunoi şi nu-l turnaţi pe sol.
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Service filtru de aer

Un filtru de aer murdar va limita fluxul de aer către carburator. Pentru a 

preveni funcţionarea defectuoasă a carburatorului, curăţaţi filtrul de aer 

cu regularitate. Curăţaţi-l mai frecvent atunci când motocultivatorul 

funcţionează în zone cu foarte mult praf.

ATENŢIE:

Nu lăsaţi niciodată motorul să funcţioneze fără elementele de filtrare a 

aerului. Motorul se va uza rapid.

1. Împingeţi urechile de blocare şi trageţi capacul filtrului de aer din 

carcasa filtrului de aer, apoi decuplaţi cârligele inferioare de la 

carcasa filtrului de aer şi scoateţi capacul filtrului de aer.

CARCASA FILTRULUI DE AER

2. Demontaţi elementul de filtrare. Verificaţi cu atenţie elementul de 

filtrare pentru a detecta eventuale găuri sau rupturi şi înlocuiţi-l dacă 

este deteriorat.
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3. Loviţi uşor elementul de filtrare de câteva ori de o suprafaţă dură, astfel 

încât să îndepărtaţi excesul de praf, sau suflaţi aer comprimat prin filtru, 

din interior spre exterior. Nu încercaţi niciodată să periaţi murdăria; prin 

periere se murdăria este împinsă în fibre. Înlocuiţi elementul de filtrare 

dacă este excesiv de murdar.

4. Montaţi elementul şi capacul filtrului de aer.

Pentru a instala capacul filtrului de aer, puneţi mai întâi cârligele 

inferioare pe ştifturile de montare pe carcasa filtrului de aer, apoi 

împingeţi capacul filtrului de aer pentru a potrivi urechile de blocare 

în canelura carcasei filtrului de aer.
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Inspectarea uleiului de ambreiaj

1.    Opriţi motorul şi aşezaţi 

motocultivatorul pe o suprafaţă 

tare şi dreaptă cu roţile din spate 

şi cuţitele de frezare pe sol.

2.    Plasaţi un bloc gros de 60 mm 

(2,4 in) sub roţile din spate, conform 

imaginii.
3.    Demontaţi şurubul de verificare 

a nivelului de ulei, garnitura de 

etanşare şi verificaţi dacă uleiul este 

la acelaşi nivel cu marginea 

inferioară a găurii de verificare a 

nivelului de ulei.
ŞURUB DE VERIFICARE A NIVELULUI DE ULEI DE AMBREIAJ

ŞURUB DE VERIFICARE A NIVELULUI DE ULEI DE

4. Adăugaţi uleiul recomandat dacă nivelul este scăzut.

Capacitatea de umplere cu ulei: 0,67 l (0,71 US qt, 0,59 Imp qt)

Ulei recomandat:

Utilizaţi ulei de motor SAE 0W-20 Honda pentru motoare în patru timpi 

sau SAE 0W-20 pentru motoare în 4 timpi care îndeplineşte cerinţele 

pentru categoria de service API SL sau echivalent. Verificaţi 

întotdeauna eticheta de service API de pe recipientul de ulei pentru a 

vă asigura că acesta conţine literele SL sau echivalent.

5.    Instalaţi la loc şurubul de verificare, o garnitură de 

etanşare nouă şi strângeţi-l bine.

• CUPLU DE STRÂNGERE: 54 Nm (5,5 kgfm, 40 lbfft)
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Inspectarea uleiului de transmisie

1.    Opriţi motorul şi aşezaţi 

motocultivatorul pe o suprafaţă tare 

şi dreaptă cu roţile din spate şi 

cuţitele de frezare pe sol, conform 

imaginii.

2.    Demontaţi capacul tubului de 

alimentare cu ulei şi verificaţi dacă 

uleiul este la acelaşi nivel cu 

marginea inferioară a tubului de 

alimentare cu ulei.

GAURA TUBULUI DE UMPLERE CU ULEI

3. Adăugaţi uleiul recomandat dacă nivelul este scăzut.

Capacitatea de umplere cu ulei: 1,7 l (1,8 US qt, 1,5 Imp qt)

Ulei recomandat:

Utilizaţi ulei 10W-30 pentru motoare în 4 timpi, care îndeplineşte sau 

depăşeşte cerinţele pentru categoria de service API SE sau categorii 

superioare (sau echivalent). Verificaţi întotdeauna eticheta de service 

API de pe recipientul de ulei pentru a vă asigura că acesta conţine 

literele SE sau pentru categorii superioare (sau echivalent).

4. Instalaţi la loc şi strângeţi bine capacul tubului de alimentare cu

ulei.
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Întreţinerea bujiei

Bujie recomandată: BPR5ES (NGK)

ATENŢIE:

Nu utilizaţi niciodată o bujie cu un interval de 

temperatură necorespunzător.

Pentru o funcţionare normală a motorului, bujia trebuie să aibă 

interstiţiu! adecvat şi să nu aibă depuneri.

1. Deconectaţii fişa bujiei.

2. Demontaţi bujia cu cheia pentru bujii.

A AVERTIZARE

Dacă motorul a funcţionat, toba de eşapament este foarte 

fierbinte. Aveţi grijă să nu atingeţi ţeava de eşapament.

3.    Verificaţi vizual bujia. Aruncaţi bujia 

dacă izolatorul este crăpat sau ciobit. 

Curăţaţi bujia cu o perie de sârmă dacă 

aceasta va fi reutilizată.

4.    Măsuraţi interstiţiul bujiei cu un set de 

lere calibrate.

Interstiţiul trebuie să fie:

0,7 - 0,8 mm (0,028 - 0,031 in)

Corectaţi după cum este necesar

îndoind electrodul lateral.

ELECTRODUL LATERAL

CM
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5.    Verificaţi dacă şaiba bujiei este în stare bună şi înşurubaţi bujia cu 

mâna pentru a împiedica filetarea încrucişată.

6.    După ce bujia este aşezată, strângeţi-o cu o cheie de bujie pentru 

a comprima şaiba.

Când instalaţi o bujie nouă, strângeţi 1/2 rotaţie după aşezarea 

bujiei pentru a comprima şaiba.

Când instalaţi la loc o bujie veche, strângeţi 1/8 - 1/4 rotaţie după 

aşezarea bujiei pentru a comprima şaiba.

• CUPLU DE STRÂNGERE: 20 Nm (2,0 kgfm, 15 lbfft)

ATENŢIE:

• Bujia trebuie strânsă bine. O bujie strânsă necorespunzător poate 

deveni foarte fierbinte şi poate deteriora motorul.

7. După instalarea bujiei, fixaţi bine fişa bujiei.
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Curăţarea manetei ambreiajului principal

Dacă maneta de blocare şi maneta de ambreiaj principal nu funcţionează 

fără probleme, sau dacă ambreiajul se cuplează prin strângerea manetei 

de ambreiaj principal fără a împinge maneta de blocare, demontaţi şi 

curăţaţi maneta de ambreiaj principal.

NOTĂ:

Acordaţi atenţie şaibelor care se desprind când dezasamblaţi maneta de 

ambreiaj principal. Şaibele sunt amplasate între maneta de ambreiaj 

principal şi ghidon.

1. Scoateţi piuliţa de împingere de pe pivotul manetei.

2.    Ţinând maneta de ambreiaj principal şi şaibele, scoateţi pivotul 

manetei. Desprindeţi maneta de ambreiaj principal şi şaibele.

3. Scoateţi cuiul despicat de pe maneta de ambreiaj principal.

4. Ţinând şaibele şi arcul, demontaţi maneta de ambreiaj principal.

5. Îndepărtaţi orice murdărie sau obiecte străine.

Ştergeţi şi curăţaţi pivotul manetei de ambreiaj principal şi braţul 

manetei de blocare.

NOTĂ:

Nu aplicaţi ulei sau lichid de curăţare pe maneta de ambreiaj principal, 

maneta de blocare şi braţul manetei de blocare.

Uleiul sau lichidul de curăţare va atrage murdăria şi obiectele străine.

6.    Instalaţi la loc şaiba, maneta de ambreiaj principal, arcul şi şaiba în 

direcţia prezentată în ilustraţie (consultaţi pagina 46).

7.    Puneţi cuiul despicat nou în direcţia prezentată în ilustraţie (consultaţi 

pagina 46).

8. Şaiba este amplasată între maneta de ambreiaj principal şi ghidon.

9. Instalaţi la loc pivotul şi şaiba.

10.    Instalaţi la loc piuliţa de împingere nouă în direcţia indicată în 

ilustraţie (consultaţi pagina 46).
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11. Verificaţi dacă maneta de blocare şi maneta de ambreiaj principal

funcţionează fără probleme. Dacă maneta de blocare şi maneta de 

ambreiaj principal nu funcţionează fără probleme, sau dacă ambreiajul 

se cuplează prin strângerea manetei de ambreiaj principal fără a 

împinge maneta de blocare, duceţi motocultivatorul la un distribuitor 

autorizat Honda.

46



Reglarea cablului de acceleraţie

1.    Puneţi maneta de acceleraţie în 

poziţia pentru cea mai redusă 

viteză.

2.    Verificaţi jocul liber al manetei 

de acceleraţie la capătul manetei.

Joc liber:

10 - 15 mm (0,4 - 0,6 in)

3. Dacă este necesară reglarea,

slăbiţi piuliţa de blocare şi rotiţi

regulatorul până când se obţine

jocul corect al manetei de

acceleraţie.

4.    După reglare, strângeţi bine 

piuliţa de blocare.
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Reglarea cablului de ambreiaj principal

1.    Apăsaţi şi ţineţi maneta de blocare. Măsuraţi lungimile arcului cu 
maneta de ambreiaj principal în poziţiile DISENGAGED (Decuplat) şi 
ENGAGED (Cuplat).

2. Cu maneta de ambreiaj principal în poziţia ENGAGED (Cuplat),
reglaţi astfel încât valoarea întinderii arcului de ambreiaj să fie egală
cu cea măsurată mai jos.

Valoarea întinderii:

A (CUPLAT) - a (DECUPLAT) = 3 ± 0,5 mm (0,12 ± 0,02 in)

3.    Slăbiţi piuliţa de blocare şi rotiţi piuliţa de reglare pentru a 

obţine valoarea corectă de întindere a arcului ambreiajului.

4. După reglare, strângeţi bine piuliţa de blocare.
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Reglarea cablului de blocare a diferenţialului

1. Puneţi maneta de blocare a diferenţialului în poziţia UNLOCK 

(Deblocare).

2.    Verificaţi jocul liber al manetei de blocare a diferenţialului la 
capătul manetei. Jocul liber al manetei de blocare a diferenţialului 
trebuie să fie: 1 - 5 mm (0,04 - 0,20 in) JOC LIBER

1 - 5 mm (0,04 - 0,20 in)

3.    Reglarea este necesară, slăbiţi piuliţa de blocare şi rotiţi piuliţa 

de reglare.

4. După reglare, strângeţi bine piuliţa de blocare.

PIULIŢĂ DE BLOCARE
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Inspecţia şi înlocuirea cuţitelor de frezare • Purtaţi 

mănuşi groase pentru a vă proteja mâinile.

•    Efectuaţi lucrările de verificare sau înlocuire la motocultivator pe o 

suprafaţă dreaptă, cu motorul oprit. Deconectaţi fişa bujiei pentru a 

preveni pornirea accidentală.

• Puneţi un bloc de lemn sub cuţitele de frezare pentru a preveni căderea 

cuţitelor de frezare.

• Cuţitele de frezare interioare şi cele exterioare se rotesc

în direcţii

opuse (contrarotante). Când verificaţi sau înlocuiţi freza, aveţi grijă la

mişcarea cuţitelor de frezare. Cuţitele de frezare se pot roti într-o

direcţie neaşteptată şi pot provoca vătămări corporale.

•    Dispunerea necorespunzătoare a cuţitelor de frezare sau instalarea 

cuţitelor de frezare în direcţie incorectă poate face ca motocultivatorul să 

se deplaseze înapoi sau să se deplaseze într-o direcţie neaşteptată şi 

poate provoca vătămări corporale.

Înainte de a începe lucrările de verificare sau de înlocuire, puneţi rotiţa

frontală în poziţia cea mai joasă (pentru transportconsultaţi pagina 25)

şi aşezaţi motocultivatorul pe o suprafaţă dreaptă şi tare şi fixaţi-l în

poziţie.
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Inspecţie:

1. Verificaţi dacă există cuţite de frezare deteriorate, îndoite sau

slăbite. Dacă se constată o anomalie, strângeţi sau înlocuiţi piesa

deteriorată.

2. Verificaţi dacă şurubul de reglare a frezei este slăbit, strângeţi-l

dacă este necesar.

3. Verificaţi dacă ştifturile frezei şi ştifturile de fixare sunt deteriorate

sau lipsesc, înlocuiţi-le cu ştifturi noi dacă este necesar

(consultaţi pagina 54).

NOTĂ:

Înlocuiţi cuţitele de frezare cu piese originale Honda sau 

echivalente.

4. Verificaţi uzura cuţitelor de frezare. 

Înlocuiţi cuţitele de frezare dacă 

lăţimea lor este mai mică de 15 mm 

(0,6 in) în intervalul 80 mm (3,2 in) 

de la vârf. Înlocuiţi cuţitele de frezare 

mai devreme pentru a lucra solul 

eficient.

15 mm (0,6 in) min. Înlocuiţi tn 
cazul tn care specificaţiile nu 
sunt respectate.
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Demontarea frezei:

1. Demontaţi ştiftul de fixare şi ştiftul frezei, apoi demontaţi freza 

exterioară.

2. Demontaţi şurubul de reglare a frezei şi şaiba elastică, apoi demontaţi 

freza şi cheia. Păstraţi cheia astfel încât să nu o pierdeţi.

FREZĂ INTERIOARĂ, DREAPTA
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Instalarea frezei:

1.    Aplicaţi unsoare pe cheie şi puneţi-o pe canelura pentru cheie de pe 

arborele frezei.

2.    Instalaţi freza interioară aliniind canelura pentru cheie a frezei 

interioare la cheia de pe arborele frezei cu marcajul „R” (freza din 

dreapta) sau marcajul „L” (freza din stânga) orientat spre exterior, 

conform imaginii.

3.    Montaţi şaiba elastică şi şurubul de reglare a frezei şi strângeţi bine 

şurubul de reglare a frezei.

Asiguraţi-vă că şurubul de reglare a frezei este bine fixat pe şaiba 

elastică.
FREZĂ INTERIOARĂ, DREAPTA FREZĂ INTERIOARĂ, STÂNGA
(vedere din partea dreaptă) (vedere din partea stângă)
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4. Instalaţi freza exterioară cu marcajul „R” (freza din partea dreaptă) 

sau „L” (freza din partea stângă) orientat spre exterior, conform 

imaginii.
5.    Aliniaţi găurile ştiftului frezei exterioare şi ale arborelui frezei şi 

instalaţi ştiftul frezei.

6. Instalaţi ştiftul de fixare în direcţia indicată.

FREZĂ EXTERIOARĂ, DREAPTA FREZĂ EXTERIOARĂ, STÂNGA
(vedere din partea dreaptă) (vedere din partea stângă)

54



Instalarea cuţitelor de frezare:

Instalaţi cuţitele de frezare în mod corespunzător.

Dispunerea necorespunzătoare a cuţitelor de frezare sau instalarea 

cuţitelor de frezare în direcţia greşită va provoca vibraţii şi nu va permite 

lucrarea corectă a solului.

• Cuţitele de frezare exterioare:

FREZA EXTERIOARA, DREAPTA
(vedere din partea dreaptă)

©,©,@ şi ®: CUŢIT DE FREZARE A

FREZA EXTERIOARA, STÂNGA
(vedere din partea stângă)

©,©,© şi ©: CUŢIT DE FREZARE B
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Cuţitele de frezare interioare:

FREZĂ INTERIOARĂ, DREAPTA
(vedere din partea dreaptă)

FREZĂ INTERIOARĂ, STÂNGA
(vedere din partea stângă)

©,@,® şi ©: CUŢIT DE FREZARE A ©,©,© şi ®: CUŢIT DE FREZARE B

® şi ®: CUŢIT DE FREZARE C © şi ©: CUŢIT DE FREZARE D

56



9. CURĂŢARE LA FINALUL UTILIZĂRII
_l_

ATENŢIE:

•    Dacă motorul a funcţionat, aşteptaţi să se răcească cel puţin 30 de 

minute înainte de a-l curăţa.

•    Purtaţi mănuşi groase pentru a vă proteja mâinile când curăţaţi în 

jurul cuţitelor de frezare.

• Efectuaţi curăţarea cu motocultivatorul pe o suprafaţă dreaptă.

1.    Îndepărtaţi noroiul, vârfurile de fire de iarbă, murdăria şi alte materii 

străine de pe corpul motocultivatorului şi de pe cuţitele de frezare.

2. Îndepărtaţi noroiul şi murdăria din jurul filtrului de aer.

3. Spălaţi motocultivatorul, inclusiv zona din jurul cuţitelor de frezare.

4. Spălaţi motorul cu mâna, aveţi grijă să evitaţi intrarea apei în filtrul

de aer.

Dacă utilizaţi un furtun de grădină sau un echipament de spălare sub

presiune pentru a curăţa motocultivatorul, aveţi grijă să evitaţi intrarea

apei în comenzi şi cabluri, sau oriunde în apropierea filtrului de aer şi a

ieşirii ţevii de eşapament.

5. După ce aţi spălat motocultivatorul, uscaţi prin ştergere toate 

suprafeţele accesibile.

NOTĂ:

ORIFICIUL FILTRULUI DE AER

FILTRU DE AER
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10. TRANSPORT/DEPOZITARE

Transport

Benzina este foarte inflamabilă si explozivă, în anumite condiţii.

A AVERTIZARE Nu fumaţi si nu permiteţi flăcări sau scântei în zonă.

ATENŢIE:

Dacă motocultivatorul a funcţionat, aşteptaţi să se răcească cel puţin 15 de 

minute înainte de a-l încărca pe vehiculul de transport. La temperaturi foarte mari, 

motorul şi sistemul de eşapament pot provoca arsuri şi pot aprinde unele 

materiale.

• Aveţi grijă să nu scăpaţi sau să loviţi motocultivatorul în timpul transportului.

•    Utilizaţi un vehicul (de exemplu, camion etc.) corespunzător având în vedere 

dimensiunea, greutatea şi alte cerinţe pentru transportul motocultivatorului.

Încărcare:

1. Ridicaţi rotiţa frontală la maximum (consultaţi pagina 25).

2.    Încărcaţi motocultivatorul pe vehiculul de transport; motocultivatorul trebuie să fie 

menţinut drept pe platforma vehiculului de transport.

iiAVERTIZARE

Utilizaţi o placă de încărcare de fiecare dată când încărcaţi şi descărcaţi 

motocultivatorul pe/de pe vehiculul de transport. Deplasaţi-vă lent pe placa de 

încărcare; în caz contrar, există pericol de cădere de pe placa de încărcare.

•    Parcaţi vehiculul de transport (de exemplu, camion, etc.) pe o suprafaţă dreaptă şi 

tare şi încărcaţi/descărcaţi motocultivatorul cu ajutorul unei plăci de încărcare.

Aveţi grijă să nu cădeţi de pe placa de încărcare.

•    Utilizaţi o placă de încărcare rezistentă, care poate susţine greutatea 

motocultivatorului şi ataşamentului, precum şi suficient de lungă, astfel încât unghiul 

de înclinare a motocultivatorului să fie de maximum 15 ° (26%). Reţineţi faptul că 

placa de încărcare trebuie să fie prevăzută cu elemente antiderapante şi cârlige 

pentru fixarea sigură pe vehicul şi că trebuie să fie mai lată decât ecartamentul 

motocultivatorului. (Orientare: Lungimea plăcii de încărcare trebuie să fie de 4 ori 

mai mare decât înălţimea platformei vehiculului.)
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•    Instalaţi placa de încărcare dreaptă şi fixaţi-o bine pe vehiculul de 

transport (de exemplu, camion etc.).

• Aşezaţi placa de încărcare paralel cu platforma vehiculului de transport.

Staţi în centrul lăţimii plăcii de încărcare şi asiguraţi-vă că roţile din spate din 

dreapta şi din stânga ale motocultivatorului sunt paralele cu placa de 

încărcare.

• Nu eliberaţi maneta ambreiajului în timpul încărcării/descărcării. Motocultiv-

atorul poate face mişcări anormale atunci când ambreiajul este eliberat în

timpul încărcării/descărcării.

•    Puneţi maneta schimbătorului de viteze în poziţia „TRANSPORT 1” şi 

asiguraţi-vă că freza nu se roteşte înainte de a încărca/descărca 

motocultivatorul.

• Puneţi maneta de blocare a diferenţialului în poziţia „LOCK” (Blocare).

•    Puneţi maneta schimbătorului de viteze în poziţia „FORWARD” (În 

faţă) pentru încărcare şi puneţi maneta în poziţia „REVERSE” (În 

revers) pentru descărcare.

•    Porniţi motorul şi lăsaţi-l la ralanti timp de 2 până la 3 minute înainte de 

încărcare.

3. Fixaţi motocultivatorul pe platformă, ataşând chinga la ghidon şi ţeava

apărătorii frontale, conform imaginii.

4. Pentru a preveni scurgerile de combustibil, goliţi combustibilul de la 

carburator (consultaţi pagina 60), asiguraţi-vă că robinetul de 

combustibil se află în poziţia OFF (Oprit), şi menţineţi motocultivatorul 

în poziţie orizontală.
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Depozitare

Înainte de depozitarea unităţii pentru o perioadă extinsă • Asiguraţi-vă că 

zona de depozitare nu prezintă umiditate excesivă şi praf.

1. Goliţi combustibilul.

Benzina este foarte inflamabilă şi explozivă în anumite 

condiţii. În timpul golirii combustibilului, nu fumaţi şi nu 

permiteţi flăcări sau scântei în jurul echipamentelor.

A AVERTIZARE

a. Goliţi rezervorul de combustibil.

b. Rotiţi robinetul de combustibil în poziţia OPEN (Pornit).

c.    Slăbiţi şurubul de golire a carburatorului şi scurgeţi combustibilul 

într-un recipient potrivit.

d.    După golire, strângeţi şurubul de golire a carburatorului şi 

rotiţi robinetul de combustibil în poziţia OFF (Oprit).

CARBURATOR 
ŞURUB DE 
GOLIRE

2. Schimbaţi uleiul de motor (consultaţi pagina 38).

3. Curăţaţi filtrul de aer (consultaţi pagina 39).

4.    Trageţi maneta demarorului până când se simte o rezistenţă. În 

acest moment, supapele de admisie şi evacuare sunt închise, ceea 

ce va ajuta la protejarea motorului împotriva coroziunii interne.

5. Trageţi butonul de şoc în poziţia CLOSE (Închis).

6.    Acoperiţi zonele care pot rugini cu o peliculă subţire de ulei. 

Acoperiţi motocultivatorul şi depozitaţi-l pe o suprafaţă dreaptă într-o 

zonă ferită de praf.

60



11. REMEDIEREA DEFECŢIUNILOR

Dacă motocultivatorul funcţionează anormal, consultaţi următoarele 

recomandări şi remediaţi defecţiunile motocultivatorului în mod 

corespunzător. Dacă motocultivatorul continuă să funcţioneze anormal, 

consultaţi distribuitorul autorizat Honda. Nu încercaţi să dezasamblaţi 

motocultivatorul pe cont propriu.

Pornire cu dificultate
Ordine Aspect de verificat Stare/remediere Consultaţi pagina

1

Procedura de pornire Porniţi conform procedurii de pornire explicate în manual. 21 până la 

23

2
Nivelul de combustibil

Adăugaţi benzină. 16

3
Benzină Dacă benzina din rezervor este veche

Scurgeţi benzina veche şi alimentaţi cu benzină proaspătă.

60

4 Combustibil utilizat Utilizaţi benzină fără plumb. 16

5
Nivelul uleiului de motor Adăugaţi ulei până la nivelul specificat.

14

6

Filtru de aer Curăţaţi dacă este contaminat. Înlocuiţi, dacă este necesar.
39

7
Fişa bujiei Fixaţi bine fişa bujiei pe bujie.

44

8

Bujie Curăţaţi bujia şi lăsaţi-o să se usuce dacă este umedă şi murdară.
43

Motorul porneşte, dar apoi se opreşte.

Ordine Aspect de verificat Stare/remediere Consultaţi pagina

1

Buton de şoc Puneţi butonul de şoc în poziţia OPEN (Deschis).
23

2
Robinet de combustibil Aduceţi robinetul de combustibil în poziţia ON (Pornit).

21

3 Nivelul de combustibil Adăugaţi benzină. 16

4
Filtru de aer Curăţaţi dacă este contaminat. Înlocuiţi, dacă este necesar.

39

Roţile din spate/cuţitele de frezare se rotesc fără a strânge maneta de ambreiaj principal.

Ordine Aspect de verificat Stare/remediere Consultaţi pagina

1

Cablu de ambreiaj principal Reglaţi corespunzător cablul de ambreiaj principal.
48

2

Nivel de ulei de ambreiaj Prea mult ulei.

Aduceţi nivelul la cel specificat. 41

61



Roţile din spate nu se rotesc prin strângerea manetei de ambreiaj principal.
Ordine Aspect de verificat Stare/remediere Consultaţi pagina

1 Poziţia manetei schimbătorului de viteze

Puneţi maneta schimbătorului de viteze în poziţia corectă (în faţă sau în revers) 29 şi 30

2

Ştift de roată Fixaţi bine ştiftul de roată şi ştiftul de fixare dacă lipsesc sau nu sunt la locul lor. 27

3
Cablu de ambreiaj principal Reglaţi corespunzător cablul de ambreiaj principal.

48

4
Nivel de ulei de ambreiaj Aduceţi nivelul uleiului de ambreiaj la cel specificat.

41

5 Nivel de ulei de transmisie Aduceţi nivelul uleiului de transmisie la cel specificat.
42

Freza nu se roteşte prin strângerea manetei de ambreiaj principal.

Ordine Aspect de verificat Stare/remediere Consultaţi pagina

1 Poziţia manetei schimbătorului de viteze

Puneţi maneta schimbătorului de viteze în poziţia corectă (în faţă sau în revers). 29 şi 30

2

Ştiftul frezei Fixaţi bine ştiftul frezei şi ştiftul de fixare dacă lipsesc sau nu sunt la locul lor. 54

3
Freză Îndepărtaţi materialele străine (pietre etc.) dacă sunt prinse în freză. 50 şi 51

4
Cablu de ambreiaj principal Reglaţi corespunzător cablul de ambreiaj principal.

48

5
Nivel de ulei de ambreiaj Aduceţi nivelul uleiului de ambreiaj la cel specificat.

41

6

Nivel de ulei de transmisie Aduceţi nivelul uleiului de transmisie la cel specificat.
42

Lucrare a solului cu dificultate/deplasarea cu dificultate a motocultivatorului.

Ordine Aspect de verificat Stare/remediere Consultaţi pagina

1 Rotiţă frontală Puneţi-o în poziţia corectă. 25
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Rezultate necorespunzătoare.
Ordine Aspect de verificat Stare/remediere Consultaţi pagina

1

Maneta de blocare a diferenţialului Puneţi maneta în poziţia „LOCK” (Blocare).
33

2 Buton de şoc Puneţi butonul în poziţia „OPEN” (Deschis). 23

3
Rotiţă frontală Puneţi în poziţia corectă în funcţie de adâncimea de lucru.

25

4
Roată spate Aranjaţi simetric roata dreaptă şi cea stângă din spate. 27

5 Înălţimea ghidonului Puneţi ghidonul în poziţia corectă. 28

6 Şuruburi/piuliţe Strângeţi bine 20

7
Freză Îndepărtaţi materialele străine (iarbă etc.) dacă sunt prinse în freză.

50 şi 51

8 Cuţite de frezare Asamblaţi cuţitele de frezare în mod corespunzător. 55 şi 56

9
Cablu de ambreiaj principal Reglaţi corespunzător cablul de ambreiaj principal.

48

10

Turaţia motorului Dacă viteza motorului este prea redusă, acţionaţi maneta de acceleraţie pentru a creşte turaţia 

motorului.

—

11 Cablu de acceleraţie Reglaţi corect jocul liber al manetei de acceleraţie. 47

Diferenţialul/blocarea diferenţialului nu funcţionează corespunzător.

Ordine Aspect de verificat Stare/remediere Consultaţi pagina

1

Maneta de blocare a diferenţialului Acţionaţi corespunzător.
33

2

Braţ de blocare a diferenţialului Îndepărtaţi materialele străine (pietre etc.) dacă sunt prinse în zonă. Consultaţi diagrams 

următoare.

3 Cablu de blocare a diferenţialului Reglaţi corespunzător jocul liber al manetei de blocare a diferenţialului. 49
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12. SPECIFICAŢII

Model FF500K1

Cod de descriere FANJ

Dimensiuni şi greutate
Tip DEA

Lungime totală 1.730 mm (68,1 in)

Lăţime totală 585 mm (23,0 in)

înălţime totală 1.040 mm (40,9 in)

Masa în stare uscată [greutatea] 77 kg (170 livre)

Motor
Model GCV160A0

Tip motor în 4 timpi, camă în cap, un singur cilindru

Capacitate 160 cm3 (9,8 in3)

Alezaj x cursă 64,0 x 50,0 mm (2,52 x 1,97 in)

Puterea netă a motorului
(în conformitate cu SAE J1349*)

3,3 kW (4,5 PS)/3.600 rpm

Sistem de răcire Cu aer forţat

Sistem de aprindere Magnet tranzistor

Bujie BPR5ES (NGK)

Capacitate ulei 0,55 l (0,58 US qt, 0,48 lmp qt)
Capacitatea rezervorului de combustibil 1,8 l (0,48 US qt, 0,40 Imp qt)
Capacitatea rezervorului de ulei de ambreiaj 0,67 l (0,71 US qt, 0,59 Imp qt)

Capacitatea rezervorului de ulei 

de transmisie

1,7 l (1,8 US qt, 1,5 Imp qt)

Raport de compresie 8.5 : 1

Emisii de dioxid de Consultaţi „Lista de informaţii privind CO2” la

carbon (CO2)** adresa www.honda-engines-eu.com/co2

* Puterea nominală a motorului indicată în acest document este puterea 

netă testată pe un motor de producţie pentru modelul motorului şi 

măsurată în conformitate cu SAE J1349 la 3.600 rpm (puterea netă a 

motorului). Motoarele de producţie în masă pot avea valori diferite faţă 

de cea indicată. Puterea efectivă pentru motorul instalat în maşina 

finală variază în funcţie de numeroşi factori, inclusiv viteza de 

funcţionare a motorului în utilizare, condiţiile de mediu, întreţinere şi 

alte variabile.

** Măsurătoarea de CO2 rezultă din testarea pe un ciclu de încercare

stabilit în condiţii de laborator, a unui motor (părinte) reprezentativ

pentru tipul de motor (familia de motoare) şi nu implică sau nu

exprimă nici o garanţie a performanţei unui anumit motor.

64

http://www.honda-engines-eu.com/co2
http://www.honda-engines-eu.com/co2
http://www.honda-engines-eu.com/co2
http://www.honda-engines-eu.com/co2
http://www.honda-engines-eu.com/co2


Zgomot şi vibraţii

Nivel de presiune acustică la nivelul urechii operatorului (EN 

ISO 11200: 1995)

79 dB (A)

Incert 2 dB (A)

Nivelul măsurat al puterii acustice (2000/14/EC, 2005/88/EC) ' ' 91 dB (A)

Incert 2 dB (A)

Nivelul garantat al puterii acustice (2000/14/CE, 2005/88/CE) 93 dB (A)

Nivelul vibraţiilor la nivelul mâinilor şi braţelor (EN1033: 1995) ’

4,8 m/s2

Incertitudine

(EN12096: 1997 Anexa D)

2;4 m/s2

NOTĂ:

Specificaţiile pot fi modificate fără notificare pentru aducerea 

de îmbunătăţiri.
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ADRESELE PRINCIPALILOR DISTRIBUITORI Honda

Pentru informaţii suplimentare, contactaţi Centrul Honda de informaţii pentru clienţi la 
adresa sau numărul de telefon de mai jos:



AUSTRIA
Honda Motor Europe Ltd

HondastraRe 1 2351 Wiener Neudorf Tel.: 

+43 (0)2236 690 0 Fax: +43 (0)2236 690 

480 http://www.honda.at 121

HondaPP@honda.co.at

BALTIC STATES 

(Estonia/Latvia/ 

Lithuania)
NCG Import Baltics OU

Meistri 12 Haabersti District 13517 Tallinn 

Harju County Estonia Tel.: +372 651 7300 

Fax: +372 651 7301 O 

info.baltic@ncgimport.com

BELARUS
UAB JP Motors

Montazhnikov lane 4th, 5-16 Minsk 220019 

Republic of Belarus Tel.: +375172349999 

Fax: +375172380404 £3 

honda@jpmotors.lt

BELGIUM
Honda Motor Europe Ltd

Doornveld 180-184 1731 Zellik

Tel.: +32 2620 10 00 Fax: +32 2620 

10 01 http://www.honda.be 121

bh_pe@honda-eu.com

BULGARIA
Premium Motor Ltd

Andrey Lyapchev Blvd no 34 1797 Sofia 

Bulgaria

Tel.: +3592 423 5879 Fax: +3592 423 

5879 http://www.hondamotor.bg 21 

office@hondamotor.bg

CROATIA
Hongoldonia d.o.o.

Vukovarska ulica 432a 31000 Osijek, 

HR Tel.: +38531320420 Fax: 

+38531320429 

http://www.hongoldonia.hr 121

prodaja@hongoldonia.hr

CYPRUS
Demstar Automotive Ltd

Mihail Giorgalla 14 2409 Engomi 

Nicosia Cyprus

Tel.: +357 22 792 600 Fax: +357 

22 430 313

CZECH REPUBLIC
BG Technik cs, a.s.

U Zavodiste 251/8 15900 Prague 5 -

Velka Chuchle

Tel.: +420 2 838 70 850 Fax: +420 2 

667 111 45 http://www.honda-

stroje.cz

DENMARK
TIMA A/S

Ryttermarken 10 DK-3520 

Farum Tel.: +45 36 34 25 50 

Fax: +45 36 77 16 30 

http://www.tima.dk

FINLAND
OY Brandt AB.

Tuupakantie 7B 01740 Vantaa 

Tel.: +358 207757200 Fax: +358 

9 878 5276 http://www.brandt.fi

FRANCE
Honda Motor Europe Ltd

Division Produit d'Equipement Parc d'activites 

de Pariest, Allee du 1er mai Croissy 

Beaubourg BP46, 77312 Marne La Vallee 

Cedex 2 Tel.: 01 60 37 30 00 Fax: 01 60 37 30 

86 http://www.honda.fr 121 espace-

client@honda-eu.com

GERMANY
Honda Deutschland Niederlassung 

der Honda Motor Europe Ltd.

Hanauer LandstraRe 222-224 D-60314 

Frankfurt Tel.: 01805 20 20 90 Fax: +49 (0)69 

83 20 20 http://www.honda.de 121

info@post.honda.de
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GREECE
Saracakis Brothers S.A.

71 Leoforos Athinon 10173 Athens Tel.: +30 

210 3497809 Fax: +30 210 3467329 

http://www.honda.gr 121 info@saracakis.gr

HUNGARY

MP Motor Co., Ltd. Kamaraerdei ut 3.

2040 Budaors Tel.: +36 23 444 971 Fax: +36 

23 444 972 http://www.hondakisgepek.hu 12 

info@hondakisgepek.hu

IRELAND
Two Wheels ltd

M50 Business Park, Ballymount Dublin 12

Tel.: +353 1 4381900 Fax: +353 1 4607851 

http://www.hondaireland.ie 2 

sales@hondaireland.ie

ISRAEL
Mayer's Cars and Trucks Co.Ltd. -

Honda Division

Shevach 5, Tel Aviv , 6777936 Israel

+972-3-6953162 2 OrenBe@mct.co.il

ITALY
Honda Motore Europe Ltd

Via della Cecchignola, 13 00143 Roma 

Tel.: +848 846 632 Fax: +39 065 4928 400 

http://www.hondaitalia.com 2 

info.power@honda-eu.com

MACEDONIA
Makpetrol A.D. Honda Centar

Bul.sv Kiril & Metodij br. 4 1000, Skopje 

Republic of Macedonia 2 

aleksandar.stanojlovic@ 

makpetrol.com.mk

MALTA
The Associated Motors Company 

Ltd.

New Street in San Gwakkin Road Mriehel 

Bypass, Mriehel QRM17 Tel.: +356 21 498 

561 Fax: +356 21 480 150 2 

mgalea@gasanzammit.com

NORWAY
Berema AS

PO. Box 454 1401 Ski Tel.: 

+47 64 86 05 00 Fax: +47 64 

86 05 49 http://www.berema.no 

2 berema@berema.no

POLAND
Aries Power Equipment

Putawska 467 02-844 

Warszawa Tel.: +48 (22) 861 43 

01 Fax: +48 (22) 861 43 02 

http://www.ariespower.pl 

http://www.mojahonda.pl 2 

info@ariespower.pl

PORTUGAL
GROW Productos de Forca 

Portugal

Rua Fontes Pereira de Melo, 16 

Abrunheira, 2714-506 Sintra Tel.: +351 211 

303 000 Fax: +351 211 303 003 

http://www. g row. com.pt 2 

geral@grow.com.pt

ROMANIA
Hit Power Motor SRL

Intr Gheorghe Simionescu Nr 4 Sector 1 

Bucharest 1 Romania

Tel.: (+4) 0371 201 040 2 office@honda.ro

ROMANIA
Agrisorg SRL

Sacadat Str Principala Nr 444/A Jud. Bihor 

Oradea Romania

Tel.: (+4) 0259 458 336 2 

info@agrisorg.com
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SERBIA & 

MONTENEGRO
ITH Trading Co Doo

Majke Jevrosime 26 1100 Beograd Serbia

Tel: +381 11 3240627 Fax: +381 11 3240627 

http://www.hondasrbija.co.rs 21 

sstevanovic@ithtrading.co.rs

SLOVAK REPUBLIC
Honda Motor Europe Ltd 

Slovensko, organizacna zlozka

Prievozska 6 821 09 Bratislava Tel.: +421 2 

32131111 Fax: +421 2 32131112 

http://www.honda.sk

SLOVENIA
AS Domzale Moto Center D.O.O.

Blatnica 3A 1236 Trzin

Tel.: +386 1 562 3700 Fax: +386 1 562 3705 

http://www.honda-as.com 153

infomacije@honda-as.com

SPAIN & all Provinces
Greens Power Products, S.L.

Poligono Industrial Congost -Av Ramon 

Ciurans n°2 08530 La Garriga - Barcelona 

Tel.: +34 93 860 50 25 Fax: +34 93 871 81 

80 http://www.hondaencasa.com

SWEDEN
Honda Motor Europe Ltd filial 

Sverige

Box 31002 - Lânghusgatan 4 215 86 

Malmo Tel.: +46 (0)40 600 23 00 Fax: +46 

(0)40 600 23 19 http://www.honda.se 153

hpesinfo@honda-eu.com

SWITZERLAND
Honda Motor Europe Ltd. 

Succursale de Satigny/Geneve

Rue de la Bergere 5 1242 Satigny

Tel.: +41 (0)22 989 05 00 Fax: +41 (0)22 

989 06 60 http://www.honda.ch

TURKEY
Anadolu Motor Uretim Ve 

Pazarlama As

Sekerpinar Mah Albayrak Sok No 4 Cayirova 

41420 Kocaeli

Tel.: +90 262 999 23 00 Fax: +90 262 658 94 

17 http://www.anadolumotor.com.tr 153 

antor@antor.com.tr

UKRAINE

Dnipro Motor LLC

3, Bondarsky Alley,

Kyiv, 04073, Ukraine Tel.: +380 44 537 25 76 

Fax: +380 44 501 54 27 153 

igor.lobunets@honda.ua

UNITED KINGDOM
Honda Motor Europe Ltd

Cain Road 

Bracknell 

Berkshire 

RG121 HL

Tel.: +44 (0)845 200 8000 

http://www.honda.co.uk
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"EC Declaration of Conformity” CONTENT OUTLINE

EC Declaration of Conformity
1.    The undersigned, *2, on behalf of the authorized representative, herewith declares that the machinery described below 

fulfils all the relevant provisions of:

•    Directive 2006/42/EC on machinery

•    Directive 2014/30/EU on electromagnetic compatibility

•    Directive 2011/65/EU - (EU) 2015/863 on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical 

and electronic equipment

2.    Description of the machinery

a)    Product:    Motor hoe

b)    Function:    preparing the soil

c) Model d) Type e) Serial number

*1 *1

3.    Manufacturer

Honda Motor Co., Ltd.

2-1-1 Minamiaoyama, Minato-ku, Tokyo, JAPAN

4.    Authorized representative and able to compile the technical documentation

Honda Motor Europe Ltd - Aalst Office Wijngaardveld 1 (Noord 

V), 9300 Aalst - Belgium

5.    References to applied standards

EN 709:1997 +A4:2009 EN 

ISO 14982:2009

6.    Outdoor noise Directive(>=3kW)

a)    Measured sound power (dB(A)):    -

b)    Guaranteed sound power (dB(A)):    -

c)    Noise parameter (kW/min-1):    -

d)    Conformity assessment procedure:    -

e)    Notified body:    -

7.    Done at:    Aalst , BELGIUM

8.    Date:    *2

*2

Manager Homologation Department

*1: see specification page.

*2: see original EC Declaration of Conformity.



Franţais. (French)

Declaration CE de Conformite

1.    Le sous signe, *2, de la part du representant autorise, declare que 

la machine decrit ci-dessous repond a toutes les dispositions applicables 

de

* Directive Machine 2006/42/CE

*    Directive 2014/30/UE sur la compatibilite electromagnetique

*    Directive 2011/65/UE - (UE) 2015/863 relative a la limitation de 

l’utilisation de certaines substances dangereuses dans les equipements 

electriques et electroniques

2.    Description de la machine

a) Produit : Motobineuse

b) Fonction : preparer le sol

c)    Modele d) Type e) Numero de serie

3. Constructeur

4.    Representant autorise et en charge des editions de documentation 

technqiues

5. Reference aux normes appliquees

6.    Directive des emissions sonores dans l'environnement des 

materiels destines a etre utilise a l'exterieur des batiments

a) Puissance accoustique mesuree

b) Puissance accoustique garantie

c) Parametre du bruit

d) Procedure d'evaluation de conformite

e) Organisme notifie

7. Fait a 8. Date

Italiano (Italian)

Dichiarazione CE di Conformită

1.    Il sottoscritto, *2, in qualita di rappresentante autorizzato, dichiara 

qui di seguito che la macchina sotto descritta soddisfa tutte le 

disposizioni pertinenti delle:

* Direttiva macchine 2006/42/CE

* Direttiva sulla compatibility elettromagnetica 2014/30/UE

*    Direttiva 2011/65/UE - (UE) 2015/863 sulla restrizione dell’uso di 

determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed 

elettroniche

2. Descrizione della macchina

a) Prodotto : Motozappa

b) Funzione : Preparazione del terreno

c)    Modello d) Tipo e) Numero di serie

3. Costruttore

4.    Rappresentante autorizzato e competente per la compilazione della 

documentazione tecnica

5. Riferimento alle norme applicate

6.    Direttiva sulla emissione acustica delle macchine e attrezzature 

destinate a funzionare all'aperto

a) Livello di potenza sonora misurato

b) Livello di potenza sonora garantito

c) Parametri emissione acustica

d) Procedura di valutazione della conformita

e) Organismo notificato

7. Fatto a 8. Data

Deutsch (German)

EG-Konformitatserklarung

1.    Der Unterzeichner, *2 erklart hiermit im Namen der 

Bevollmachtigten, dass das hierunter genannte Maschine allen 

einschlagigen Bestimmungen der * entspricht.

* Maschinenrichtlinie 2006/42/EG

*    Richtlinie der Elektromagnetischen Kompatibilitat 2014/30/EU

*    Richtlinie 2011/65/EU - (EU) 2015/863 zur Beschrankung der 

Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro-und 

Elektronikgeraten

2. Beschreibung der Maschine

a) Produkt : Motorhacke

b) Funktion : Boden bearbeiten

c)    Modell d) Typ e) Seriennummer

3. Hersteller

4.    Bevollmachtigter und in der Position, die technische Dokumentation 

zu erstellen

5. Verweis auf aufwendbare Standards

6. Gerauschrichtlinie im Freien

a) gemessene Lautstarke

b) Schalleistungspegel

c) Gerauschvorgabe

d) Konformitatsbewertungs Ablauf

e) Benannte Stelle

7. Ort 8. Datum

Nederlands (Dutch)

EG-verklaring van overeenstemming

1.    Ondergetekende, *2, in naam van de gemachtigde van de fabrikant, 

verklaart hiermee dat het hieronder beschreven machine voldoet aan 

alle toepasselijke bepalingen van :

* Richtlijn 2006/42/EG betreffende machines

*    Richtlijn 2014/30/EU betreffende elektromagnetische 

overeenstemming

*    Richtlijn 2011/65/EU - (EU) 2015/863 betreffende beperking van het 

gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische 

apparatuur

2. Beschrijving van de machine

a)    Product : Tuinfrees

b)    Functie : de grond voorbereiden

c)    Model d) Type e) Serienummer

3. Fabrikant

4.    Gemachtigde van de fabrikant en in staat om de technische 

documentatie samen te stellen

5. Referentie voor toegepaste normen

6. Geluidsemissierichtlijn (openlucht)

a) Gemeten geluidsvermogensniveau

b) Gewaarborgd geluidsvermogensniveau

c) Geluidsparameter

d) Conformiteitsbeoordelingsprocedure

e) Aangemelde instantie

7. Plaats 8. Datum

Dansk ( Danish )

EF OVERENSTEMMELSEERKLERING

1.    UNDERTEGNEDE, *2, PÂ VEGNE AF DEN AUTORISEREDE 

REPRESETANT, ERKLERER HERMED AT MASKINEN, SOM ER 

BESKREVET NEDENFOR, OPFYLDER ALLE RELEVANTE 

BESTEMMELSER IF0LGE:

* MASKINDIREKTIV 2006/42/EF

* EMC-DIREKTIV 2014/30/EU

*    Direktiv 2011/65/EU - (EU) 2015/863 om begransning af 

anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr

2. BESKRIVELSE AF PRODUKTET

a) Produkt : Minifr&ser

b) ANVENDELSE : Jordbearbejdning

c)    Model d) TYPE e) SERIENUMMER

3.    PRODUCENT

4. AUTORISERET REPRESENTANT OG I STAND TIL AT 

UDARBEJDE DEN TEKNISKE DOKUMENTATION

5.    Henvisning til anvendte standarder

6.    DIREKTIV OM ST0JEMISSION FRA MASKINER TIL UDEND0RS 

BRUG

a) MÂLT LYDEFFEKTNIVEAU

b) GARANTERET LYDEFFEKTNIVEAU

c) ST0JPARAMETER

d)    PROCEDURE FOR OVERENSSTEMMELSESVURDERING

e) BEMYNDIGET ORGAN

7. STED 8. DATO

EMnviKd (Greek)

EK-AfAwoq ouppdp^won?

1.    O KdTW0i unoYEYpappEvo? ,*2, EK pEpou? TOU

E^ouoioSoTnpEvou avTinpoownou pc TO napwv 5nAww OTI TO 

napaKdTW nEpiYpa^opEvo oxnpa ^A^po  ̂ OAE? Ti? OXETIKE?

npoSiaYpa^E? TOU:

* OSqYfa 2006/42/EK Yia pnxavE?

*    OSqYfa 2014/30/EE Yia Tqv nAEKTpopaYvnTiKf aupPaTOTq Ta

*    5^a 2011/65/EE - (EE) 2015/863 Yia TOV nEpiopiopo Tq? Xpfon? 

opiopEvwv EniK^Suvuv ouoiwv CTE HAEKTPIKO Kai nAtKTpoviKO 

E^onAiopo

2. ncpiYpa f̂ pnxavfpaTo?

a) npoiov : MoTooKamiKf ^pE^a

b) AciToupYia : Yia npoEToipama Tou ESd^ou?

c)    MOVTEAO d) Tuno? e) Api0po? ocipd? napaY^Yf?

3. KaTaoKEuaoTf?

4.    E^ouoioSoTnpEvo? avTinpoowno? Kai Eivai CTE 0Eoq va 

KaTapTIOEi Tov TEXViKO ^dKEAo

5. napanopnf oTa ioxuovTa npoTuna

6. OS^a mrnESou 0opupou E^WTEPIKWV xwpwv

a) METpn0Eioa nXHTiKf EvTaoq

b) EYYunpEvq HXHTiKf EvTaoq

c) HxnTiKf napdpETpo?

d) AiaSiKama ■maTono^on?

e) OpYaviap6?'mOTono^CTnS

7. H SoKipf EYivE 8. Hpcpopqvia

Svenska ( Swedish )

EG-forsakran om overensstammelse

1.    Undertecknad, *2, pa uppdrag av auktoriserad representant, 

deklarerar harmed att maskinen beskriven nedan fullfoljer alla relevanta 

bestammelser enl :

* Direktiv 2006/42/EG gallande maskiner

*    Direktiv 2014/30/EU gallande elektromagnetisk kompatibilitet

*    Direktiv 2011/65/EU - (EU) 2015/863 om begransning av anvandning 

av vissa farliga amnen i elektrisk och elektronisk utrustning

2. Maskinbeskrivning

a) Produkt : Jordfras

b) Funktion : bearbeta jorden

c)    Modell d) Typ e) Serienummer

3. Tillverkare

4. Auktoriserad representant och ska kunna sammanstalla

teknisk dokumentationen

5. Referens for tillampad standard

6. Direktiv for buller utomhus

a) Uppmatt ljudniva

b) Garanterad ljudniva

c) Buller parameter

d) Forfarande for bedomning

e) Anmalda organ

7. Utfardat vid 8. Datum

Espanol (Spanish)

Declaracion de Conformidad CE

1.    El abajo firmante, *2, en representacion del representante 

autorizado, adjunto declara que la mâquina abajo descrita, cumple las 

clâusulas relevantes de:

* Directiva 2006/42/CE de maquinaria

* Directiva 2014/30/UE de compatibilidad electromagnetica

*    Directiva 2011/65/UE - (UE) 2015/863 sobre restricciones a la 

utilizacion de determinadas sustancias peligrosas en aparatos electricos 

y electronicos

2. Description de la mâquina

a) Producto : Motocultor

b) Funcion : Preparar el suelo

c)    Modelo d) Tipo e) Numero de serie

3. Fabricante

4.    Representante autorizado que puede compilar el expediente 

tecnico

5. Referencia a normas aplicadas

6. Directiva sobre ruido exterior

a) Potencia sonora Medida

b) Potencia sonora Garantizada

c) Parâmetros ruido

d) Procedimiento evaluacion conformidad

e) Organismo notificado

7. Realizado en 8. Fecha

Română (Romanian)

CE -Declaratie de Conformitate

1.    Subsemnatul *2, in numele reprezentantului autorizat, declar prin 

prezenta faptul ca echipamentul descris mai jos indeplineste toate 

conditiile necesare din:

* Directiva 2006/42/CE privind echipamentele tehnice.

*    Directiva 2014/30/UE privind compatibilitatea electromagnetica

*    Directiva 2011/65/UE - (UE) 2015/863 privind restricţiile de utilizare a 

anumitor substanţe periculoase în echipamentele electrice şi electronice

2. Descrierea echipamentului

a) Produsul : Motosapa

b) Domeniu de utilizare : pregatirea patului germinativ

c)    Model d) Tip e) Serie produs

3. Producator

4.    Reprezentant autorizat şi abilitat să realizeze documentaţie tehnică

5. Referinţă la standardele aplicate

6. Directiva privind poluarea fonica in spatiu inchis

a) Puterea acustica masurata

b) Putere acustica maxim garantata

c) Indice poluare fonica

d) Procedura de evaluare a conformitatii

e) Notificari

7. Emisa la 8. Data



Portugues ( Portuguese )

Declaraţâo CE de Conformidade

1.    O abaixo assinado, *2, declara deste modo, em nome do 

mandatârio, que a mâquina abaixo descrito cumpre todas as 

estipulaţoes relevantes da:

* Directiva 2006/42/CE relativa as mâquinas

*    Directiva 2014/30/UE relativa a compatibilidade electromagnetica

*    Directiva 2011/65/UE - (UE) 2015/863 relativa a restriţâo do uso de 

determinadas substâncias perigosas em equipamentos electricos e 

electronicos

2. Descriţâo da mâquina

a) Produto : Motoenxada

b) Funţâo : preparar o solo

c)    Modelo d) Tipo e) Numero de serie

3. Fabricante

4.    Mandatârio com capacidade para compilar documentaţâo tecnica

5. Referencia as normas aplicadas

6.    Directiva relativa as emissoes sonoras para o meio ambiente dos 

equipamentos para utilizaţâo no exterior

a) Potencia sonora medida

b) Potencia sonora garantida

c) Parâmetro de ruîdo

d) Procedimento de avaliaţâo da conformidade

e) Organismo notificado

7. Feito em 8. Data

Polski ( Polish )

Deklaracja zgodnosci WE

1.    Nizej podpisany, *2, w imieniu upowaznionego przedstawiciela, 

niniejszym deklaruje, ze urzqdzenie opisane ponizej spelnia wszystkie 

odpowiednie postanowienia:

* Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE

*    Dyrektywa Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE

* Dyrektywy 2011/65/UE - (UE) 2015/863 w sprawie

ograniczenia stosowania niektorych niebezpiecznych

substancji w sprzecie elektrycznym i elektronicznym

2. Opis urzqdzenia

a) Produkt : Redlica motorowa

b) Funkcja : przygotowanie gleby

c)    Model d) Typ e) Numery seryjne

3. Producent

4. Upowazniony Przedstawiciel oraz osoba upowazniona do

przygotowania dokumentacji technicznej

5. Odniesienie do zastosowanych norm

6. Dyrektywa Halasowa

a) Zmierzony poziom mocy akustycznej

b) Gwarantowany poziom mocy akustycznej

c) Wartosc halasu

d) Procedura oceny zgodnosci

e) Jednostka notyfikowana

7. Miejsce 8. Data

Suomi / Suomen kieli (Finnish)

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

1.    Allekirjoittanut, *2 valtuutettu valmistajan edustaja, vakuuttaa taten 

etta alla mainittu kone/tuote tayttaa kaikki seuraavia maarayksia:

* Konedirektiivi 2006/42/EY

*    Direktiivi 2014/30/EU sahkomagneettinen yhteensopivuus

*    Direktiivi 2011/65/EU - (EU) 2015/863 tiettyjen vaarallisten aineiden 

kayton rajoittamisesta sahko- ja elektroniikkalaitteissa

2. TUOTTEEN KUVAUS

a) Tuote : Puutarhajyrsin

b) Toiminto : maan muokkaminen

c)    Malli d) TYYPPI e) SARJANUMERO

3. VALMISTAJA

4. Valmistajan edustaja ja teknisten dokumettien laatia

5. Viittaus sovellettuihin standardeihin

6. Ympariston meludirektiivi

a) Mitattu melutaso

b) Todenmukainen melutaso

c) Melu parametrit

d) Yhdenmukaisuuden arvioinnin menetelma

e) Tiedonantoelin

7. TEHTY 8. PĂIVĂMĂĂRĂ

Magyar ( Hungarian )

EK-megfelelosegi nyilatkozata

1.    Alulîrott *2, a gyârto ceg torvenyes kepviselojekent nyilatkozom, 

hogy az âltalunk gyârtott gep megfelel az osszes, alâbb felsorolt 

direktfvânak:

* 2006/42/EK Direktfvânak berendezesekre

*    2014/30/EU Direktfvânak elektromâgneses megfelelosegre

*    Tanâcs 2011/65/EU - (EU) 2015/863 egyes veszelyes anyagok 

elektromos es elektronikus berendezesekben valo alkalmazâsânak 

korlâtozâsârol

2. A gep leirâsa

a) Termek : Rotâcios kapa

b) Funkcio : talaj elokeszrtese

c)    Modell d) Tipus e) Sorozatszâm

3. Gyârto

4.    Meghatalmazott kepviseloje es kepes osszeâlHtani a muszaki 

dokumentâciot

5. Referencia az alkalmazott szabvânyokhoz

6. Kulteri zajszint Direktiva

a) Mert hangero

b) Szavatolt hangero

c) Zajszint parameter

d) Megfelelosegi becslesi eljârâs

e) Kijelolt szervezet

7. Keltezes helye 8. Keltezes ideje

Cestina (Czech)

ES - Prohlâseni o shode

1.    Podepsany *2, jako autorizovanâ osoba zde potvrzuje, ze stroj 

popsany nfze splnuje pozadavky prfslusnych opatrenf:

* Smernice 2006/42/ES pro stroj n^ zaf^zen^

* Smernice 2014/30/EU stanovujici technicke pozadavky na

vyrobky z hlediska elektromagneticke kompatibility

*    Rady 2011/65/EU - (EU) 2015/863 o omezeni pouzivâni nekterych 

nebezpecnych lâtek v elektrickych a elektronickych zarfzenfch

2. Popis zarfzenf

a) Vyrobek : Motorovy kultivâtor

b) Funkce : Priprava pudy pro pestovâni

c)    Model d) Typ e) Vyrobni c^slo

3. Vyrobce

4. Zplnomocneny zâstupce a osoba poverenâ kompletacf

technicke dokumentace

5. Odkaz na platne standardy

6. Smernice pro hluk pro venkovn^ pouzitf

a) Namereny akusticky vykon

b) Garantovany akusticky vykon

c) Parametr hluku

d) Zpusob posouzenf shody

e) Notifikovanâ osoba

7. Podepsâno v 8. Datum

Latviesu (Latvian)

EK atbilstîbas deklaracija

1.    *2 ar savu parakstu zem si dokumenta, autorizeta părstăvja varda, 

pazino, ka zemak aprakstitie masina, atbilst visăm zemăk norădito 

direktivu sadalăm:

* Direktiva 2006/42/EK par masinăm

*    Direktiva 2014/30/ES attiecibă uz elektromagnetisko savietojamibu

*    Direktiva 2011/65/ES - (ES) 2015/863 par dazu bistamu vielu 

izmantosanas ierobezosanu elektriskăs un elektroniskăs iekărtăs

2. lekărtas apraksts

a) Produkts : Kultivators

b) Funkcija : augsnes sagatavosana

c)    Modelis d) Tips e) Serijas numurs

3.    Razotăjs

4.    Autorizetais părstăvis, kas spej sastădit tehnisko dokumentăciju

5.    Atsauce uz piemerotajiem standartiem

6. Ârejo troksnu Direktiva

a) Izmerită troksna lielums

b) Pielaujamais troksna lielums

c) Troksna parametri

d) Atbilstîbas vertejuma procedura

e) Informetă iestăde

7. Vieta 8. Datums

Slovencina (Slovak)

ES vyhlâsenie o zhode

1.    Dolupodpîsany, *2, ako autorizovany zâstupca vyrobcu, tymto 

vyhlasuje, ze uvedeny strojove je v zhode s nasledovnymi smernicami:

* Smernica 2006/42/ES (Strojne zariadenia)

* Smernica 2014/30/EU (Elektromagnetickâ kompatibilita)

*    Rady 2011/65/EU - (EU) 2015/863 o obmedzenî pouzfvania urcitych 

nebezpecnych lâtok v elektrickych a elektronickych zariadeniach

2. Popis stroja

a) Produkt : Motorovy kultivâtor

b) Funkcia : Uprava pody

c)    Model d) Typ e) Vyrobne c^slo

3. Vyrobca

4.    Autorizovany zâstupca schopny zostavif technicku dokumentâciu

5. Referencia na pouzite normy

6. Smernica pre emisie hluku vo vol'nom priestranstve

a) Nameranâ hladina akustickeho vykonu

b) Zarucenâ hladina akustickeho vykonu

c) Rozmer

d) Procedura posudzovania zhody

e) Notifikovanâ osoba

7. Miesto 8. Dâtum

Eesti (Estonian)

EU vastavusdeklaratsioon

1.    Kaesolevaga kinnitab allakirjutanu, *2, volitatud esindaja nimel, et 

allpool kirjeldatud masina vastab koikidele alljargnevate direktiivide 

satetele:

* Masinate direktiiv 2006/42/EU

* Elektromagnetilise uhilduvuse direktiiv 2014/30/EL

*    Direktiiv 2011/65/EL - (EL) 2015/863 teatavate ohtlike ainete 

kasutamise piiramise kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes

2. Seadmete kirjeldus

a) Toode : Motoplokk

b) Funktsiooon : pinnase ettevalmistamine

c)    Mudel d) Tuup e) Seerianumber

3. Tootja

4.    Volitatud esindaja, kes on padev taitma tehnilist dokumentatsiooni

5. Viide kohaldatud standarditele

6. Valismura direktiiv

a) Moodetud helivoimsuse tase

b) Lubatud helivoimsuse tase

c) Mura parameeter

d) Vastavushindamismenetlus

e) Teavitatud asutus

7. Koht 8. Kuupaev

Slovenscina (Slovenian)

ES izjava o skladnosti

1.    Spodaj podpisani, *2, ki je pooblascena oseba in v imenu 

proizvajalca izjavlja, da spodaj opisana stroj ustreza vsem navedenim 

direktivam:

*    Direktiva 2006/42/ES o strojih

* Direktiva 2014/30/EU o elektromagnetni zdruzljivosti

*    Direktiva 2011/65/EU - (EU) 2015/863 o omejevanju uporabe 

nekaterih nevarnih snovi v elektricni in elektronski opremi

2. Opis naprave

a) Proizvod : Motorni okopalnik

b) Funkcija : obdelava zemlje

c)    Model d) Tip e) Serijska stevilka

3. Proizvajalec

4.    Pooblasceni predstavnik ki lahko predlozi tehnicno dokumentacijo

5. Sklic na uporabljene standarde

6. Direktiva o hrupnosti

a) Izmerjena zvocna moc

b) Garantirana zvocna moc

c) Parameter

d) Postopek

e) Postopek opravil

7. Kraj 8. Datum



Lietuvig kalba (Lithuanian)

EB atitikties deklaracija

1.    [galiotojo atstovo vardu pasirases *2 patvirtina, kad zemiau 

aprasyta masina atitinka visas isvardinty direktyvu nuostatas:

*    Mechanizm^ direktyva 2006/42/EB

*    Elektromagnetinio suderinamumo direktyva 2014/30/ES

*    Direktyva 2011 /65/ES - (ES) 2015/863 del tam tikrq pavojingu 

medziagu naudojimo elektros ir elektronineje irangoje apribojimo

2.    Prietaiso aprasymas

a)    Gaminys : Motorinis kauptukas

b)    Funkcija : dirvos paruosimas

c)    Modelis d) Tipas e) Serijos numeris

3.    Gamintojas

4.    Igaliotasis atstovas ir galintis sudaryti technine dokumentacija

5.    Nuoroda i taikytus standartus

6.    Triuksmo lauke direktyva

a)    Ismatuotas garso galingumo lygis

b)    Garantuojamas garso galingumo lygis

c)    Triuksmo parametras

d)    Tipas

e)    Registruota istaiga

7.    Vieta 8. Data

EtnrapcKH (Bulgarian)

EO Aewapa^a 3a cioTBeTCTBMe

1.    flo^ynoAnMcaHMST *2, OT MMETO Ha yniflHOMO^eHMa 

npeACTaBMTer, c HacToa^OTO AennapwpaM, ne MawMHMTe, 

onMcaHM no-Aory, OTroBapaT Ha BCMHKM ctOTBeTHH pa3nopeA6w 

Ha:

*    flwpeKTMBa 2006/42/EO OTHOCHO MawMHMTe

*    flwpeKTMBa 2014/30/EC OTHOCHO ereKrpoMamMTHaTa

dBMeOTMMOOT

*    flwpeKTMBa 201 1/65/EC - (EC) 2015/863 roAMHa OTHOCHO 

orpaHMHeHMeTO 3a ynoTpe6aTa Ha onpeAereHM onacHM 

Be^ecTBa B ereKrpMHecKOTO M ereKipoHHOTO o6opyABaHe

2.    OnwcaHMe Ha MawMHMTe

a)    NpoAyKT : MoTopHa MOTMKA

b)    OyHK^a : noAroTOBKa Ha noHBaTa

c)    MoAer d) Twn e) OepneH HOMep

3.    npoM3BOAMT en

4.    YntflHOMO^eH npeAOTaBMTea M oTroBopHMK 3a cioTaBaHe Ha 

TexHMHecKa AOKyMeHTaL(Ma

5.    npenpaTKa KIM npM^oweHMTe cTaHAapTM

6.    flwpeKTMBa OTHOCHO myMOBMTe EMMCMM Ha ciopweHMa, 

npeAHa3HaneHM 3a ynoTpe6a M3BIH crpaAMTe

a)    U3MepeHa 3ByKOBa MO^HOCT

b)    rapaHTMpaHa 3ByKOBa MO^HOCT

c)    napaMeTipvr wyM

d)    ^po^eAypaTa 3a OL^eHKa Ha ciOTBeTcTBMeTO

e)    HoTM$M^paH opraH

7.    MacTO Ha M3roTBaHe 8. flaTa Ha M3roTBaHe

Norsk (Norwegian)

EF- Samsvarserkl^ring

1. Undertegnede *2 pa vegne av autorisert representant herved erkl^rer 

at maskineri beskrevet nedenfor innfrir relevant informasjon fra f0lgende 

forskrifter.

*    Maskindirektivet 2006/42/EF

*    Direktiv EMC: 2014/30/EU Elektromagnetisk kompablitet

*    Direktiv 2011/65/EU - (EU) 2015/863 om restriksjoner av bruk av 

visse farlige matrialer i eletrisk og eletronisk utstyr.

2.    Beskrivelse av produkt

a)    Produkt : Jordfres

b)    Funksjon : Jordbearbeiding

c)    Modell d) Type e) Serienummer

3.    Produsent

4.    Autorisert representant og i stand til a utarbeide den tekniske 

dokumentasjonen

5.    Henvisning til brukte standarder

6.    Utendors direktiv far st0y

a)    Malt st0y

b)    Maks st0y

c)    Konstant st0y

d)    Verdi vurderings prosedyre

e)    Gjeldene kj0ret0y/kropp/stamme/skrog

7.    Sted 8. Dato

Turk (Turkish)

AT Uygunluk Beyani

1.    Aşagida imzasi bulunan *2, yetkili temsilci adina, bu yaziyla 

birlikte aşagidaki makine ile ilgili tum hukumluluklerin yerine 

getirildigini beyan etmektedir:

*    Makina Emniyet Yonetmeligi 2006/42/AT

*    Elektromanyetik Uyumluluk Yonetmeligi 2014/30/AB

*    2011/65/AB - (AB) 2015/863 elektrikli ve elektronik ekipmanlarda 

bazi tehlikeli maddelerin kullaniminin yasaklanmasina ilişkin yonetmelik

2.    Makinanin tarifi

a)    Urun : Motorlu papa

b)    işlevi : Topragin hazirlanmasi

c)    Model d) Tipi e) Seri numarasi

3.    imalatpi

4.    Teknik dosyayi hazirlamakla yetkili olan Toplulukta yerleşik 

yetkili temsilci

5.    Uygulanan standartlara istinaden

6.    Apik alan gurultu Yonetmeligi

a)    Olpulen ses gucu

b)    Garanti edilen ses gucu

c)    Gurultu parametresi

d)    Uygunluk degerlendirme proseduru

e)    Onaylanmiş kuruluş

7.    Beyanin yeri : 8. Beyanin tarihi :

Islenska(Icelandic)

EB-Samr»misyfirlysing

1.    Undirritaâur *2 staâfestir her meâ fyrir hond loggiltra aâila aâ 

upplysingar um velbunaâ her aâ neâan eru t&mandi hvaâ varâar alla 

tilheyrandi malaflokka, svo sem

*    Leiâbeiningar fyrir velbunaâ 2006/42/EB

*    Leiâbeiningar fyrir rafsegulsviâ 2014/30/EU

*    Tilskipun 2011/65/EU - (EU) 2015/863 varâandi leiâbeiningar um 

notkun a h t̂tulegum efnum [ raf og rafeinda bunaâi

2.    Lysing a velbunaâi

a)    Okut^ki : Jarâvegst&tari

b) Virkni : Undirbuningur a jarâveg

c)    Gerâ d) Tegund e) Serial numer

3.    Framleiâandi

4.    Loggildir aâilar og fer um aâ taka saman t&kniskjolin

5.    Tilvfsun til viâeigandi staâla

6. Leiâbeiningar um havaâamengun

a)    M&ldur havaâa styrkur

b)    Staâfestur havaâa styrkur

c)    Havaâa breytileiki

d)    Staâfesting a g^âastoâlum

e) Merkingar

7. Gert hja 8. Dagsetning

Hrvatski(Croatian)

EK Izjava o sukladnosti

1.    Potpisani, *2, u ime ovlastenog predstavnika, ovime izjavljuje da 

strojevi navedeni u nastavku ispunjavaju sve vazece odredbe:

*    Propisa za strojeve 2006/42/EK

*    Propisa o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/EU

*    Direktiva 2011/65/EU - (EU) 2015/863 O ogranicenju odredjenih 

opasnih supstanci u elektricnoj i elektronskoj opremi.

2.    Opis strojeva

a)    Proizvod : Motorni kopac

b)    Funkcionalnost : priprema terena

c)    Model d) Tip e) Serijeski 

broj

3.    Proizvodac

4.    Ovlasteni predstavnik i osoba za sastavljanje tehnicke 

dokumentacije

5.    Referencija na primijenjene standarde

6. Propis o buci na otvorenome

a)    Izmjerena jacina zvuka

b)    Zajamcena jacina zvuka

c)    Parametar buke

d)    Postupak za ocjenu sukladnosti

e)    Obavijesteno tijelo

7.    U 8. Datum
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